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Édito

Avec deux collègues et amies, directrices de festival de cinéma documentaire, à Rennes et Sarajevo, nous 
nous interrogions récemment sur le sens et le rôle de nos propositions artistiques et culturelles dans une 
période si tourmentée – en référence aux guerres en cours, aux tragédies humaines des personnes en 
exil, au bouleversement climatique indéniable et à l’ambiance politique générale.
La période est peu portée vers les idéaux d’égalité et de solidarité, de fraternité et de sororité, pourtant 
les seuls socles possibles d’une vie en commun. L’aggravation de ces situations alarmantes et le climat 

-

empreintes de notre expérience du rôle et de l’importance de la culture.
La complexité des représentations que le cinéma documentaire nous propose, la diversité de ses écri-

contre les « narratifs » réducteurs et doivent nous permettre de retrouver une vérité, non pas du discours 

confronter à cette complexité pour bouleverser nos propres représentations, secouer les confortables 
pensées toutes faites, déranger les paisibles lieux communs, accepter le trouble pour penser autrement, 

engagent.

l’obsédante question qui traverse toutes les programmations de cette édition.
-

portugais qui recouvre la période révolutionnaire se prolongera par la possibilité de découvrir António 

c’est construire un présent solide avec lequel on peut articuler l’avenir. » dit-il à propos de son cinéma. 

du monde.

situées qui viennent prolonger mais aussi bousculer nos pratiques. Préserver les espaces d’exposition de 
la création artistique, la rencontre avec des spectateur·trices et les échanges autour des œuvres, reven-
diquer l’indépendance et la liberté de nos choix sont et resteront les fondements de notre engagement, 
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Editorial

questioned the meaning and role of our artistic and cultural proposals in such a tormented period – referring 
to the wars under way, the human tragedies of exiled persons, undeniable climate change and the general 
political atmosphere.

-

and hateful political climate we face these days in France and elsewhere reinforces the determination of 

experience concerning the role and importance of culture.

cinema? This is the haunting question that crosses each one of the programmes of this edition.
-

-
lighted but who nonetheless is one of the greatest. “What we must do is construct a solid present to which 

irreplaceable experience.
-

-

of life continue to irrigate our being.
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pour des participants venus du monde entier la 

programmation toujours précise et audacieuse, 
de multiples séminaires et rencontres : autant 
d’opportunités, pour le grand public aussi bien 
que pour les professionnels – auteurs, réalisa-
teurs, producteurs et distributeurs – de prendre 
toute la mesure de ce genre crucial.
S’il questionne le réel, le documentaire de création, 

aussi à un renouvellement permanent des procé-

dans tous les grands festivals et cette année encore 

année consécutive avec Dahomey de Mati Diop, 

et l’Œil d’or ex aequo pour les coproductions 
Ernest Cole: Lost and Found de Raoul 

Peck et Les Filles du Nil
El Amir, soutenus respectivement par l’Avance sur 
Recettes et l’Aide aux cinémas du monde.
Dans un contexte politique et médiatique où 
beaucoup de discours prennent le parti de la 

-

de l’histoire et de la mémoire.
L’Année du documentaire, organisée par le 

de mettre en lumière ce genre, mais aussi de 

avec la réforme du classement « art et essai », la 
programmation de documentaire est devenue 

-

et le développement de la série documentaire.
Je me réjouis donc tout particulièrement, dans 
ce contexte porteur, de la qualité de l’édition 

équipe pour leur engagement précieux, infaillible 
et passionné.

With a programme that is always precise and 
audacious, multiple seminars and meetings, the 

-

to a permanent renewal of procedures, styles, 
æsthetics. That is what explains the presence of 

year with Mati Diop’s Dahomey, at the intersection 

Ernest Cole: Lost and Found and Les Filles du Nil by 

In a political and media context where much time 
-

tion, fallacious shortcuts and facility, documentary 

the occasion to shine the spotlight on this genre, 

-

category of cinemas, the programming of docu-

-

series.

and impassioned commitment.

Centre national du cinéma et de l’image animée



Plus qu’un art, le cinéma est un élément fonda-
teur de notre patrimoine historique et culturel. 

jeunes générations.

la production d’œuvres sur nos territoires et leur 

connaître auprès du plus grand nombre.

de nos pôles d’excellence tels qu’Ardèche images 
à Lussas qui réalise un travail remarquable tant 

chaque année en sont une parfaite illustration et 

Excellente trente-sixième édition à tous !

Président de la Région Auvergne-Rhône-Alpes

More than an art, cinema is a founding element of 
our historical and cultural heritage. It is an integral 

spreading its impact and transmitting it to our 
young generations is a cause close to our heart.
It is the entire meaning of the cultural policies 

public.

-

by the association each year are a perfect illustra-

at its side.

Excellent thirty-six edition to all!

Région Auvergne-Rhône-Alpes



-

plus de trente ans par Ardèche images. Rendez-

ardéchois, cet évènement témoigne de la richesse 

de création artistique et de diversité culturelle et 
démontre la vitalité de la ruralité dont certains 
voudraient encore douter.
Durant la troisième semaine du mois d’août, le 
village de Lussas devient un espace de rencontres, 

L’exigence de la programmation du festival attire 
des spectateurs et professionnels du monde 
entier, tous réunis pour une immersion dans 
l’univers du documentaire de création qui permet 
d’aborder des thèmes contemporains avec sensi-
bilité et intelligence, en présence de leurs auteurs.

comprendre la complexité du monde dans lequel 
nous vivons, oser la subjectivité du regard pour 
interpréter les mutations de nos comportements 
et de nos pratiques, documenter toujours et 
encore, autant de qualités d’un bien précieux qu’il 
convient de valoriser en ces temps troublés.

charge des sports, de la culture, de la vie asso-

d’Ardèche images, les nombreux bénévoles et les 
élus locaux pour l’énergie collective consacrée 
chaque année à cette manifestation qui permet 
à l’Ardèche de vivre une aventure unique et de 

édition et ses nombreuses propositions.

point in the cultural landscape of the department, 

impact of our territory in terms of artistic creation 

of rural regions that many still seem to doubt.

-

-

times.

responsible for culture and myself, we heartily 

-

international scale.

and its numerous proposals.

Département de l’Ardèche
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documentaire de création sous toutes ses 
formes, la Procirep, Société des Producteurs de 

nouvelle fois au nombre des partenaires de cette 
trente-sixième édition. L’aide au documentaire et 
aux sociétés de production en particulier reste en 

la création de la Procirep, une part prépondérante 

consacré depuis l’origine, à laquelle nous tenons, 
et cela malgré la baisse amorcée ces dernières 
années de la rémunération pour copie privée, qui 

-
taire, genre qui est le plus propice aux débats et 
au partage de connaissances, prend une tonalité 
plus vive cette année, alors que l’actualité poli-

réseaux sociaux, véritables machines à enfermer 

dans la pérennité de ses ressources voire dans 

la programmation, de la guerre, des expériences 

– dans un temps si proche ! – pour revenir dans 

questions éthiques et cinématographiques pas-
sionnantes et ô combien pertinentes aux regards 

temps privilégié d’échange entre les profession-
nels et avec le public autour du documentaire, 
genre qui s’attache au réel contre la fabrique 

production, formation et transmission, ouverture 
sur le monde, c’est aussi le sens du soutien de la 

initiatives associées au festival qui en sera cette 

parfois, que nous voulons défendre.
Merci donc aux organisateurs et à leurs équipes 
de leur passion et de leur dévouement pour le 
cinéma documentaire !

happy to be once again among the partners of this 

copy that constitutes its source.

be irrigated by the themes of programming, of war, 

This edition opens ethical and cinematographic ques-

-
sionals and the public around documentary, a genre 
which is attached to reality against the fabricators of 

training and transmission, the opening to the world, 

we want to defend.

passion and dedication to documentary cinema.

Procirep





SÉMINAIRES

/ HISTOIRES DE PROGRAMMATION
Séminaire 1

/ DES FILMS EN ÉTAT DE GUERRE
Séminaire 2



À l’heure de la dissémination des médias et du 
foisonnement de l’information dans l’espace 
social, la programmation connaît un tournant 
remarquable. Qu’il s’agisse de la salle du cinéma, 
du musée, d’un centre d’art, d’une cinémathèque, 
d’une plateforme ou d’un salon domestique, 
elle apparaît désormais comme un geste incon-
tournable, caractérisé par une constellation 

articuler, adresser, présenter, débattre. Histoires 
de programmation -
tivement à cette situation depuis la perspective 
d’expériences singulières qui excèdent le métier 
et l’institution. Programmer, donc, au bord des 

-
mation contemporaine – plutôt que par le centre 
des grands festivals ou de l’industrie culturelle – 
qu’il nous sera possible de saisir les enjeux fonda-
mentaux de cette activité aux formes et contextes 

mais désirons davantage écouter et échanger 

une forme originale d’adresse, ni de provoquer 
des courts-circuits entre les œuvres par une sélec-

aussi de participer à l’écriture d’une contre-his-

susceptibles d’ouvrir des possibles et des contra-
dictions au sein des héritages préétablis. En ce 
sens, les gestes de programmation présentés 
lors de ce séminaire s’attachent à transformer 
les coordonnées temporelles, sociales et géo-
politiques de notre univers cinématographique 
pour révéler des zones négligées, vulnérables et 

traditionnelle du champ du documentaire et de 
l’expérimental – historiquement défendu par 

départ pour s’aventurer dans une telle direction.

-

moins autant que programmer. Les interventions 

journées tâcheront de faire exister des objets 

contextes culturels et politiques du continent 
africain secouent nos automatismes et mettent à 

il s’agira de déplacer le regard à travers l’espace et 
le temps avec une attention particulière à l’autre 

nos invité·es.

-

-

désormais déterminants au milieu de la proliféra-
tion contemporaine des archives et des informa-
tions soumises à l’automatisation de la sélection 
et de la recommandation par les algorithmes. 

séminaire en compagnie de nos invité·es. D’abord, 
Léa Morin, programmatrice et chercheuse indé-
pendante, attachée aux circulations d’idées, de 
formes et de luttes politiques et artistiques, liées 

privilégiant une pratique collaborative soucieuse 
de revisiter les historiographies des arts de 
l’image en mouvement et des cinémas mineurs.

écoles d’art, des salles de cours universitaires, des 
ateliers. En rencontrant dans ces espaces la péda-
gogie, la programmation devient un problème de 

à ce qui dépasse ou précède l’expérience de la 
séance, en particulier aux documents qui guident 
la recherche d’un programme mais aussi aux 
objets éditoriaux qui accompagnent une projec-
tion, en amont ou en aval de l’événement. En ce 
sens, programmer peut ne pas se résumer à un 

et projeter. Raconter une histoire de program-

se fabrique à travers un itinéraire complexe fait 

proches et lointains, archives oubliées, lieux de 

négociations subtiles.

HISTOIRES DE PROGRAMMATION



et encourager les gestes de programmation 
amateurs, au sens le plus noble du terme, et 

-
vus d’infrastructures de distribution en Afrique 

-
-

programmation se substitue-t-il aux médiateurs 
parfois invisibles que furent le bonimenteur ou le 

elle une métaprogrammation faisant appel à nos 

nos récits et inspireront nos propositions de 
-

conjuguent un point de vue en surplomb de l’éco-

au cœur des expériences vécues. Les registres 
multiples et complémentaires convoqués dans 
Histoires de programmation prolongent les tra-

La Revue Documentaires, 

chercheuses, programmatrices, enseignants. Au 

de débats, ce séminaire se propose d’explorer 
et de documenter l’état actuel et le statut de la 
programmation entre recherche et création.



Première journée

Matin
PRÉSENTATION DU SÉMINAIRE ET DES INVITÉS 

EXPOSER LA PROGRAMMATION

Suivie de la projection de :
Histoire d’un déménagement
Choses qui me rattachent aux êtres

Après-midi
BASTA. LES FILMS QUI N’EXISTENT PAS EXISTENT
Séance proposée par Léa Morin

-
tion, des récits multiples émergent de nos gestes de 

-
tive d’en partager la matière et les mouvements, et de 
repenser nos pratiques, en allant vers la constellation, 
le collectif, l’explosion des contours, pour relier, asso-
cier, composer et articuler au lieu de diviser.

les revues de cinéma CinemArabe et Cinéma 3, des 
-

Basta

mourir pour des images.

radicales du cinéma à Vincennes, programmer le 
cinéma autrement à la cinémathèque algérienne, aux 

le cinéma au féminisme, le cinéma manquant de 

Soir
SÉANCE PUBLIQUE
Deux Festivals à Grenoble
Exprmntl 4 Knokke

Deuxième journée

Matin
PROGRAMMATIONS INFORMELLES 
& CINÉMATHÈQUES DE L’OMBRE

Et si la programmation était un geste ordinaire et 
informel qui se glisse dans les salons, sur les réseaux 
sociaux ou encore dans une salle universitaire après 

-

Cineland : des 
espaces de cinéma hétéroclites, fragiles, aux ambitions 
parfois démesurées.

À la Clef, cinéma de quartier, quartier général

Akbar in Cineland

Après-midi
SITUATIONS DE CINÉMA

gestes de programmation se sont invités dans notre 
travail artistique comme pratique collective et amatrice 
– caractérisée par l’amour, l’attention accordée à des 
productions vulnérables, marginalisées, oubliées des « 
cinémas mineurs », qui invitent pourtant à mettre en 
question les catégories des arts de l’image en mouve-
ment et l’historiographie canonique du cinéma. La pro-
grammation a aussi pu devenir un objet de spéculation 
artistique et d’expérimentation, en explorant collecti-
vement la forme de la  et ses potentialités 

Suivie de la projection de :
Undead Voices

composé en collaboration avec Annamaria Licciardello 
Fughe lineari in progression psichica Ritratti 
– Rony Paola Anna’s Textures 

Maitreya

CONVERSATION GÉNÉRALE AVEC L’ENSEMBLE  
DES PARTICIPANTS

Soir
Coconut Head Generation



characterised by a constellation of connected 

present, debate. Stories of programming proposes 

extend beyond the profession and the institution. 

at the periphery of contemporary programming – 

cultural industry – that we will be able to grasp the 

a general history of programming but rather 
wish to listen to and exchange stories of situated 
experiences (those actually completed as well as 

It is not only about programming as a way of 
producing a particular screening context through 

highlighting unexpected connections between 

a form of poetics. It is also about participating in 
the writing of a counter-history, indeed a series of 

and contradictions among our pre-established 
heritages. In this sense, the acts of programming 

the temporal, social, and geopolitical coordinates of 

traditional minority status of documentary and 

for setting out such a direction.

We programme against a series of pre-established 

will attempt to allow the existence of unfamiliar, 

habits and put our abilities to the test? Indeed, 

space and time with particular attention paid to the 

information, grist to the mill of automatic selection 
and recommendations supplied by algorithms. 
It is around this duo, research and creation, 
that we propose to discuss during this seminar 

an independent researcher and programmer, 
strongly attached to the circulation of ideas, forms, 
political and artistic struggles connected to fragile, 

and minor cinemas.

encounter pedagogy in these spaces, programming 
becomes a problem of transmission. We are also 

screening experience, in particular the documents 
that guide the search for a programme but also 

sense, programming cannot be reduced to a simple 

screened. Telling stories of programming then does 

rooms, and dates. Each programme is constructed 
through a complex itinerary of more or less chance 

political commitments, subtle negotiations.

Is putting together an online playlist already the 

and encourage the widespread programming 
gestures of amateurs, in the noblest sense of the 



platform a space for metaprogramming soliciting 
our curiosities, selections and desires to share?

and inspire our proposals for screening. These 

multiple and complementary registers present in 
Stories of programmin

La Revue Documentaires 

lectures and debates, this seminar aims to explore 
and document the current state of programming 
between research and creation.

Morning
 

respond to contemporary programming issues?

Histoire d’un déménagement
Choses qui me rattachent aux êtres

Afternoon

From drift to accumulation, from hypothesis to fabri-

-

CinemArabe and Cinéma 3, documentary 

Basta
, dying for images.

Evening

Deux Festivals à Grenoble
Exprmntl 4 Knokke



Morning

What if programming were an ordinary, informal gesture 

ambitions that are sometimes out of proportion.

À la Clef, cinéma de quartier, quartier général

Akbar in Cineland

Afternoon

and the canonical historiography of cinema. The program 

Undead Voices

Fughe lineari in progression psichica Ritratti 
- Rony Paola Anna’s Textures 

Maitreya

Evening
Coconut Head Generation



Histoire d’un déménagement

-
phes, spécimens cérébraux comme il en courait 

-
nue Louise, il leur faudra pas moins de sept jours. 

D’intertitres gribouillés en notes didactiques – 
principe d’Archimède et relativité d’Einstein – à 
l’égard de qui compte décrocher un lustre, la 
loufoque Histoire d’un déménagement se rit en 
muet et en noir et blanc de ces pseudo-intellec-

-
-

[…] -

Histoire d’un 
déménagement
these pseudo-intellectuals soon slumped on the same 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

INTERPRÉTATION [CASTING]
PRODUCTION CONTACT COPIE

Choses qui me rattachent  
aux êtres

-
vert. Son titre s’inspire des Notes de Chevet, de l’écri-

bien que les évidences sont trompeuses, que les 

-
senter à la caméra quelques objets de mon quoti-

suis la somme de tout ce que les autres m’ont don-
né ». Musée sentimental dont je serais le gardien.

by Notes de Chevet -

from their original function. The idea here is to 
-

-
seum of which I am the guardian.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION CONTACT COPIE : 

Lundi [Monday] 19.08, 10:00, Salle des fêtes Lundi [Monday] 19.08, 10:00, Salle des fêtes



Deux Festivals à Grenoble

l’événement, aux réunions avec les réalisateurs, 
aux débats entre le public et les auteurs, mais 
aussi aux discours sur la décentralisation de la 
culture et la volonté de promouvoir le cinéma en 
province.

meetings with the directors, the debates between 
the public and the authors, and also the speeches 
on the decentralisation of culture and the desire to 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION

CONTACT COPIE

Exprmntl 4 Knokke

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND] : 
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION
CONTACT COPIE

Lundi [Monday] 19.08, 21:00, Salle des fêtes Lundi [Monday] 19.08, 21:00, Salle des fêtes



Akbar in Cineland

Ahmad Akbar, cinéaste, voit grand.  
Son projet : créer un lieu de cinéma exclusivement 
réservé aux cinéastes noirs, quelque part dans le 

Ci
neland. That’s the name of that place, man. Cineland! 

noire de l’American Dream. La version blanche 
était fragile. La version noire est désespérée.

Cineland. That’s the name of that 
place, man. Cineland!

desperate.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND] : 
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION CONTACT COPIE : 

À la Clef, Cinéma de quartier, 
Quartier général

-
-

Pour se prémunir au mieux contre l’intervention 

festival permanent a tenu cinq semaines, jusqu’à 
l’expulsion du premier mars.

-

Mardi [Tuesday] 20.08, 10:00, Salle des fêtesMardi [Tuesday] 20.08, 10:00, Salle des fêtes



Undead Voices

Donne emer
gete!
endommagé selon les critères d’archivage – Undead 
Voices manifeste la marginalisation des « cinémas 
mineurs » et la dispersion de la culture matérielle 
issue des mouvements de contestation des années 

Undead Voices met l’accent sur la qua-
lité spectrale, hantologique du cinéma et devient 
une expérience sur son potentiel de réanimation. 

-
tiques artistiques féministes passées et présentes 
peuvent résonner ensemble à travers le temps.

Donne 
emergete! -

Undead Voices 

the dissemination of the material culture related to 

Undead Voices emphasises the spectral, hauntologi-
cal quality of cinema and becomes an experiment 

a temporality in which past and present feminist 
artistic practices can resonate together across time.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING] 

INTERPRÉTATION [CASTING]

: le réel et le possible DISTRIBUTION : 
: 

Fughe lineari in progressione 
psichica

Fughe lineari
en mouvement. Les lignes d’un corps féminin 
naissent, se perdent, s’estompent dans les lignes 

agressent, contaminent, détruisent la mémoire 
-

Fughe lineari
lines in motion. The lines of a female body are born, 
lost and blurred in the lines of the landscapes of 

CONTACT COPIE

Mardi [Tuesday] 20.08, 14:30, Salle des fêtes Mardi [Tuesday] 20.08, 14:30, Salle des fêtes



Ritratti: Rony, Paola, 
Anna’s textures

Miscuglio dédie trois courts portraits à ses amies 

avec lesquelles elle a créé un collectif vidéo 

aimé et soutenu par Annabella Miscuglio lors-

Miscuglio dedicates three short portraits to her friends 

CONTACT COPIE

Maitreya

-

relation mère-enfant et à la capacité générative et 
vitale du féminin.

-
refore an ode to motherhood, to the mother-child 

of the feminine.

CONTACT COPIE

Mardi [Tuesday] 20.08, 14:30, Salle des fêtes Mardi [Tuesday] 20.08, 14:30, Salle des fêtes



Coconut Head Generation

-

un ciné-club, transformant un petit amphithéâtre 

s’élabore une parole critique.

-

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND], MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION, CONTACT COPIE

Mardi [Tuesday] 20.08, 21:00, Salle des fêtes



dans Hiroshima, mon amour. Emmanuelle Riva 

plus sérieusement possible. L’illusion, c’est bien 
simple, est tellement parfaite que les touristes 

glisse le long des vitrines du musée et montre des 

d’Alain Resnais et de Marguerite Duras. Quand on 
cherche à se représenter la guerre, c’est souvent 
une séquence ou un plan de cinéma qui ressurgit, 

pour elle la médiation possible de la mise en 
scène, du jeu d’acteur, de la fable. Mais qu’en est-il 

avant que ne survienne la tentation d’en raisonner 
a posteriori les récits et la mémoire.

guerre serait-il porteur d’une qualité particulière 
qui modèle le cinéma autant que celui-ci, en retour, 

Pour percevoir au mieux ce cinéma à l’épreuve du 

de spectateur aussi intacte que possible.
Peu vus, parce que rares, comme Histoire de la 
guerre civile
pendant cent ans, récemment restauré, et montré 

mené durant deux années le travail de reconstitu-
tion, apportera son éclairage sur la fabrication de 

-

que le réalisateur a suivie à bord des trains blindés 
de l’Armée rouge.

nous verrons The Silent Village

guerre, la leur, qui en devient la nôtre. Alors, peut-

La Règle du jeu 

-
vir de devise au héros moderne, jeté au monde, 
privé de sens.

XIXe 

avec une vitalité intacte, si ce n’est décuplée, 
jusqu’à nos jours.
Le cinéma documentaire et, en particulier, celui 

reprendre la main. Les chefs de l’Armée rouge 
vertoviens sont hirsutes, souriants et en haillons, 
futurs ennemis du peuple pour beaucoup d’entre 

soviétique. Les mineurs gallois qui jouent à inter-
préter ceux de Lidice, racontent modestement 

cup 
of tea
deviennent partisans tchèques et universels. Le 
cinéma documentaire en guerre, laissant de côté 

Danse macabre de 

de propagande de l’armée israélienne, utilisées 
Paradiso, XXXI, 108

montrer l’invisibilisation du peuple palestinien, 
véritable héros absent de ces déserts dédiés aux 
manœuvres militaires. Et c’est encore ce peuple 
qui illumine les archives palestiniennes utilisées 

DES FILMS EN ÉTAT DE GUERRE
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dans A Fidai Film

déploie son langage plastique, rageur et poétique, 
a 

, intime et collectif.
Far from Michigan

dessine le portrait choral d’un autre peuple 

peur, sa caméra partage, jour après jour, les abris 
antiaériens et la fuite le long des routes. Les mots 
laconiques de son journal de bord apparaissent de 

-

qu’un geste de trop fasse basculer dans la défaite 
cette petite enclave arménienne en territoire azer-

-
trées dans deux opus précédents du réalisateur, 
Territoire de l’amour Manuel de 
libération

-
ment internées. Dans Une vie ordinaire
voilà libres et face à une nouvelle vie à construire. 

emporte aussi le réalisateur, qui choisit de laisser 
-
-

De l’autre côté du front, Sergei Loznitsa parcourt 

relevant les blessures et les traumatismes du 

L’Invasion -

reconstruits, sens suspendu. Mais ici il recompose 

-

For Ever Mozart de 

-

d’aujourd’hui, nous serons accompagnés par le cri-

lui, nous discuterons de Vertov et de Jennings, 
mais aussi d’autres cinéastes, à travers des extraits 

-
tant, contredisant, déconstruisant, et mettant 
en relation diverses époques, créant des ponts 

aporie entre l’irreprésentable des guerres réelles 

en images et en sons, pour qu’elles existent, pour 
qu’elles ne sombrent pas dans l’oubli, ou l’aveugle-
ment de l’habitude.

chance de pouvoir échanger avec les cinéastes 

ont-ils choisi de raconter, de témoigner, de faire 

-
-

dées par un objet qui prolifère, saisissant un ici et 
maintenant fragmentaire, mouvant, ignorant de 

-

aux détails, parfois minuscules, dont on sent qu’il 
faut les relever avec soin, comme les pièces à 

bouleversants.

Vladimir Léon

Le séminaire est précédé par une séance spéciale 
préambule, avec Silence of Reason

et prolongé par une séance de Expériences du 
regard avec Interceptés



Hiroshima, mon amour
“The reconstitutions were made in the most serious 

documentary camera slides along the display 
cases of the museum and shows images from the 

can be seen of a reality that is unbearable to the 

before the emergence of an attempt to reason a 
posteriori on the stories and the memory.
Is it possible that this state of uncertainty (will 

representation?

possible.
History of the Civil 

War
a hundred years, recently restored and shown a 

we shall see The Silent Village

war, which becomes ours. Then, perhaps, we may 
be able to see something.

La Règle du jeu, 

meaning.
th century art as 

Documentary cinema, and in particular that shot 

dressed in rags, future enemies of the people 
for many of them, and a good distance from 

a cup of tea, or a meeting in the pub. It is in this 

one country and one period to another, swept 
along in the turbulence of history.

Danse macabre

Paradiso, XXXI, 108

people, the true absent hero of these deserts being 

used in A Fidai Film

who deploys his artistic language, enraged and 
poetic, by turning them literally into a “combatant’s 
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Far from Michigan

camera fears, her camera shares day after day life 

laconic words of her diary appear from time to 
time superimposed on the image, reinforcing the 

one gesture too many will lead to the defeat of this 

the impression of being confronted with classical 

Territory of Love
Manual of Liberation

they were trying to get out of a psychiatric hospital 
An 

Ordinary Life

are swallowed by the ogre of the war which also 

drift in a world become so unreasonable. Yulia and 

how do you create that amid an entire country gone 

another, recording the wounds and traumas of the 

“War is simple, it’s pushing a piece of iron into a 

we hear at the beginning of For Ever Mozart by Jean-

seminar confronts the problem in its own way.

contradict and deconstruct, showing relations 

what is unrepresentable in real war (the iron in the 

and sound so that they exist, are not swallowed up 
in the forgetfulness or blindness of habit.

questions about how they went through this 

their eyes, capturing a fragmentary here and 

landscapes and details, some of them minuscule, 

in a trial to come, the trial of history. It is no doubt 

The seminar is preceded by a special preamble 
Silence of Reason 

Intercepted



Histoire de la guerre civile
(Istoriya Grazhdanskoi Voiny)

Histoire de la guerre civile
documentaire couvre les événements de la guerre 

-

partisan », « Au front », « Répression de la révolte 

centenaire.

History of the Civil War -

-
-

others.     
-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] : DZIGA VERTOV  MUSIQUE 
[MUSIC] CONTACT COPIE : 

The Silent Village

soixante-dix hommes du village minier de Lidice 
-

l’histoire dans un village minier gallois et fait jouer 
certains de ses mineurs.

-

-

cast some of its miners.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND] : 
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION CONTACT COPIE

Jeudi [Thursday] 22.08, 10:00, Salle des fêtes Jeudi [Thursday] 22.08, 14:30, Salle des fêtes



Paradiso, XXXI, 108

silencieux du monde, et nous larguons nos 
bombes. »

straight to the world’s biggest display of soundproof 

SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING] PRODUCTION

CONTACT COPIE : 

A Fidai Film

-
blaient des documents historiques de Palestine, 

A Fidai Film, qui explore la 
mémoire visuelle de ce pillage et s’approprie des 
images aujourd’hui aux mains des archives israé-
liennes.

A Fidai Film explores the 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND] : 
MONTAGE [EDITING]

MUSIQUE [MUSIC] : 
PRODUCTION

CONTACT COPIE

Jeudi [Thursday] 22.08, 14:30, Salle des fêtes Jeudi [Thursday] 22.08, 21:00, Salle des fêtes
Samedi [Saturday] 24.08, 10:30, Salle L’Imaginaire
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Far from Michigan

-

les hommes sont au front, les femmes se cachent 

lance à leur recherche.

-
-

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
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MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION, CONTACT COPIE

Une vie ordinaire

-

et poursuivre ses aspirations dans la Russie d’au-

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND]

MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION, CONTACT COPIE

Vendredi [Friday] 23.08, 10:00, Salle des fêtes Vendredi [Friday] 23.08, 14:30, Salle des fêtes
Samedi [Saturday] 24.08, 10:00, Salle des fêtes



L’Invasion

Maidan, 
Sergei Loznitsa poursuit ses chroniques ukrai-
niennes et réalise un documentaire sur la lutte de 

une déclaration unique et ultime de la résilience 
ukrainienne face à une invasion barbare. Dans 

Loznitsa peint une toile monumentale d’une na-
tion déterminée à défendre son droit à l’existence.

Maidan, 

by documenting the country’s struggle against the 

The Invasion presents a unique and ul-

-

of a nation determined to defend its right to exist.

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
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PRODUCTION
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Le Sergent immortel
Still Recording

Homeland : Irak Année Zéro
Cinq Caméras brisées
Plomb durci de Stefano Savona et Pierre Feuille 
Pistolet 

-

Territoire de la liberté et Territoire de l’amour de 

Nothing to be Afraid Of
Le Toit, Port of Memory, Recollection et An Unusual 
Summer

The 
Immortal Sergeant Still Recording by 

Homeland (Iraq Year 
Zero) Five Broken Cameras by Emad 

Cast Lead
and In the Rearview

Territory of Freedom and Territory of Love

Nothing to be Afraid Of
The Roof, Port of Memory, Recollection, and An Unusual 
SummerVendredi [Friday] 23.08, 20:30, Salle Scam





EXPÉRIENCES 
DU REGARD



-
duction documentaire annuelle, nous traversons 
une séquence politique qui nous force à sortir de 
nos zones de confort. Venant à notre rencontre 
comme un écho de la violence du monde, les 

le cinéma est un outil nécessaire pour nourrir le 
monde plutôt que de le fuir – et cela nous est tou-
jours vital, des deux côtés de l’écran, entre ceux 
qui fabriquent et ceux qui regardent.
Au-delà de donner sens aux histoires traversées, 

agir sur le réel et de faire du tournage 
un acte de métamorphose.

-
ter mais pour : réparer un lien, redonner sens 
ou force à une communauté, transcender la mort 
ou l’impossible communication entre les espèces.
Avec l’énergie qui traverse Les Miennes, d’une 
manière plus sombre dans , il s’agit de 
refaire lien avec une mère dont le premier éloi-

juste place. Proche de ces gestes de réparation 

année parlent de la mort et de la maladie comme 
pour l’apprivoiser, témoignant depuis l’intime 

Berthe is dead but it’s ok, la mise en scène baroque 

personne aimée. Dans Play Dead!, le réalisateur 
-

spéciaux, il met son corps en jeu pour creuser et 

le tournage est un élan performatif où se devine 
aussi une dimension joueuse – et le plaisir de 
faire, ensemble, nous est donné en partage.
Avec ces œuvres où des questions existentielles 
se posent sur le mode d’une lutte intérieure, 
viennent résonner d’autres qui nous parlent de 
résistance. On n’est pas nos parents retrace la lutte 
des ouvriers maghrébins immigrés des usines 

racisme pour diviser les ouvriers – et ainsi mieux 
les exploiter. Découvert entre les deux tours des 

Diaries from 
Lebanon nous parle lui depuis un espace politique 
en décomposition, quand le peuple prend la rue, 

avec le désespoir, la rage et la vitalité propre à 
-

ration du chaos qui guette ailleurs.
Du monde arabe nous sont parvenus de nom-

désespoir, c’est la force d’une expérience sensible 
qui nous est transmise, dans tout ce qui s’invente 
pour dépasser la douleur et la solitude. Dans Je 
suis dehors, c’est par la puissance de l’imagination 
et de la parole poétique que celui qui semble le 
dernier homme sur terre transcende sa solitude. 
Parfois, sans plus savoir où est la maison, on se 
re-territorialise dans une communauté de pen-
sée, d’amitié, de luttes. Dans La Langue du feu, le 
réalisateur chemine avec son frère qui cherche du 
travail, sur la trajectoire d’une migration inversée, 

de vie qui accompagne ces personnages qui est 
leur vrai port d’attache. Dans Ali Baba les photos, 
c’est une mémoire commune après la destruction 

la réalisatrice dans le souvenir intense et étrange-

monde en passe de devenir partout inhabitable, 
habiter encore là où l’on est né semble presque 
exceptionnel. Longtemps, ce regard

qui est habité, ici, littéralement, c’est une manière 
de percevoir le monde. La Maison d’en face, retour 
mélancolique sur un lieu d’enfance, semble vou-

questionner depuis le non-humain, notre possi-
bilité de communiquer. Attestant d’une sorte de 

imaginant un dialogue animal, ou en tentant de 
Le Colloque des 

chiens et Les Sentiers analogues, sur des modes dif-

cinéma, réinventer une communication entre les 

producteurices.

EXPÉRIENCES DU REGARD



While we were immersed in this year’s documentary 

that has pushed us beyond our usual comfort 

us are not shelters for escape, but another means 

of the extent to which cinema is a necessary tool 

and that is still essential to us, on both sides of the 

act 

recount but to do
meaning or power within a community, transcending 
death or the impossible communication between 
species.

Les Miennes, in a 
, we centre on the need 

to reconnect with a mother who is placed at a 

where the family history is rooted in the mother 

Berthe is dead but it’s ok

Play Dead!

in metamorphoses including and up to special 

and counter the anguish of putrefaction. In these 

dimension of playfulness can also be sensed – and 

us to share.

are raised in the form of an internal struggle, others 
resonate with the sound of resistance. On n’est pas 
nos parents

Diaries from Lebanon 

the chaos that threatens elsewhere.

despair, it is the power of a sensory experience 

Je suis 
dehors, it is by the power of imagination and 

be the last man on earth transcends his solitude. 

reconstruct a territory within a community of 
thought, friendship, struggle. In La Langue du feu, 

world turned on its head, it is the philosophy of life 
that accompanies these characters which is their 
real home base. In Ali Baba les photos, it is a shared 

an intense and strangely nostalgic remembrance of 

one was born seems almost exceptional. Longtemps, 
ce regard

La Maison d’en face, a 
melancholy return to a place of birth, seems to want 

headlong race of time.

Le Colloque des chiens and Les 
Sentiers analogues

with us on the earth.



Le Colloque des chiens

philosophent sur le parking d’un hôpital, la nuit. 
Ensemble, ils dressent le sombre tableau d’une 

au passage nos certitudes un peu trop humaines.

Touched by the grace of speech, two dogs philoso-

grand calamity, crumbling on the way our all too 
human certainties.
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COPIE

Les Sentiers analogues

un cristal de quartz passe entre les mains de 
-

de communication avec le minéral, non-vivant. 

questionner l’irréfutable.

-
physicists, acousticians, and gemologists. They all 
explore our possibilities of communication with the 

to question the irrefutable.
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Lundi [Monday] 19.08, 10:15, Salle Moulinage
Lundi [Monday] 19.08, 14:30, Salle Cinéma

Lundi [Monday] 19.08, 10:15, Salle Moulinage
Lundi [Monday] 19.08, 14:30, Salle Cinéma



Les Miennes

hérité d’une part douloureuse de leur histoire. 
En réaction à un événement tragique passé sous 
silence s’est créé un clan de sœurs, dont ma mère 
était exclue. Depuis lors, entre nous, nous l’ap-
pelons “ta mère”, comme si elle n’était plus des 
nôtres. Elle va s’exprimer pour la première fois. » 
Samira El Mouzghibati

that I carry a painful legacy from their past. In res-

which our mother was excluded. Thus, when we 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION
CONTACT COPIE

Les Fenêtres

À partir d’une maquette d’immeuble et d’une fe-

-
mettes s’emparent du dispositif proposé par les 

de leurs univers et de leurs pensées intimes. 
Réalisé dans le cadre d’un accueil en résidence au 

de l’image dans le cadre de l’appel à projet de la 

proposed by the artists and turn the window into 

IMAGE [PHOTOGRAPHY]

SON [SOUND]

MONTAGE [EDITING] : ELSA 
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Mardi [Tuesday] 20.08, 10:15, Salle Moulinage
Mardi [Tuesday] 20.08, 21:30, Salle L’Imaginaïre



À travers l’écran de mon téléphone, j’assiste à la 
dégradation de l’état de santé de ma grand-mère. 

retrouve seule face à ma mère. Elle se consacre 

me promène dans les rues du quartier de mon 
enfance, je comprends peu à peu qu’elle cher-
chait, comme moi, l’amour maternel et qu’elle ne 
le trouvera pas.

Through my phone screen, I witness my grandmo-

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND] :  
MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION CONTACT COPIE

Berthe is dead but it’s OK

parmi nous. Alors au lieu de lutter, pourquoi ne 

une association d’aide au suicide. Alors pour ces 
derniers instants ensemble on a décidé de faire 

la vie à travers la mort, où la seule règle que j’avais 

-

of life through death, where the only rule I followed 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION CONTACT 
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Mardi [Tuesday] 20.08, 21:30, Salle L’Imaginaïre



son corps à corps avec une maladie dont il est 
atteint depuis l’adolescence : le diabète. Mais ce 
récit du quotidien est petit à petit contaminé par 
sa propre imagination des futurs possibles : re-
présentations fantasmagoriques et burlesques du 

-

empreint de nostalgie est envahi par une imagerie 

close encounters with a disease he has had since 

life is gradually contaminated by his own imagina-

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND]

MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION, CONTACT COPIE

La Maison d’en face

La Maison d’en face est un refuge, un havre fami-

-
naire des jours, le travail de la terre, les grandes 
tablées, les corps à soigner, je raconte le dévoue-

The House by the River

welcomed as a son. Through the day-to-day routine 

sweetness of being together.
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On n’est pas nos parents

tour d’une nouvelle génération d’entrer en lutte. 
Dignes héritiers de leurs parents, les ouvriers 

contemporaine.
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Ali Baba les photos

-

qu’on appelait la Jungle.   

-

-

friends.     
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Longtemps, ce regard

Longtemps, ce regard réunit des souvenirs épars 
d’années passées dans mon village, où les amitiés, 
le quotidien prolétaire, l’errance et les champs 
plats, sont célébrés au cours d’un cheminement 
poétique et politique.

And always, that look brings together some of the 

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
SON [SOUND]

PRODUCTION CONTACT 
COPIE

Ôte-toi de mon soleil

Joseph ne peut plus vivre chez lui. Pendant des 
années, il a parcouru la ville avec son chariot 
pour amasser des kilos de papiers disparates et 
collections d’objets en tout genre, saturant son 

d’une culture vertigineuse et d’un sens de l’hu-

-
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Trans Memoria

Victoria remonte le temps pour comprendre ce 

un espace pour partager sa douleur et les sou-
venirs de son opération avec Athena et Aamina, 

partent à la recherche des fantômes du passé et 
d’un futur meilleur.

-

-
gether they explore who they were then and who 
they are today, listening to the ghosts of the past, 
the laughs of the present and the whispers of the 
future.
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Je suis dehors

Les voix des amis nord-africains de Jamal, empri-
sonnés dans les centres de détention, arrivent des 
montagnes autour de la métropole d’Athènes. Lui, 

d’un immeuble à moitié abandonné, cherche les 

l’existence.

-
soned in detention centres, come from the moun-

labyrinth of life and existence.
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Vacances en Palestine

Shadi, militant palestinien de trente ans devenu 

attentes de son entourage. Sa mère veut le ma-
rier dans le village et son frère, ancien prisonnier 
politique, semble avoir des comptes à régler avec 

d’œuvre palestinienne vers ses chantiers, le re-

-

into disillusionment...
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Lapin hyper lent

-

soignants. Pendant que le lapin vivait au sens actif 
-

quement, alors que les fourmis se demandaient 

poème, entre la bouche, la table et le ciel.

-

together with patients and carers. While the rabbit 

-
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La Photo retrouvée

Durant mon enfance, j’ai vécu des événements 
traumatisants, subi des actes de maltraitance, 

cessé de ressasser ces instants, de tenter d’en 
comprendre le sens, dans le but de rester vivant. 

désirer la raconter. Mais je n’ai aucune image de 
mon enfance, ni de ma famille. Elles ont toutes 
été perdues ou détruites. Alors je décide de ra-
conter mon histoire, en empruntant les images 
des autres.

trying to understand the meaning, in order to stay 

-
cide to tell my story, borrowing records from others.
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Memories of an Unborn Sun

Memories of an Unborn Sun cherche à articuler une 

-

Alors que ce monde sans nuit incarne l’utopie 

Memories of an Unborn Sun aims to articulate a 
metaphysical query around light as a form of me-

this nightless world embodies the capitalist utopia 
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La Langue du Feu
(The Language of Fire)

cherchait son lieu dans le sud, l’autre qui cher-
chait son autre dans le nord. Entre les deux pôles, 
des graduations de lumière sur les visages de 
ceux que je suivais, des nomades d’un monde qui 
ne tourne plus rond. Leur rencontre entretient le 
feu de la vie.

my being was torn in two, one was searching for his 

followed, nomads from a world that has stopped 

burning.
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Interceptés
(Intercepted)

familles. Interceptés superpose le monde de celui 
qui détruit et de celui qui est détruit pour révéler 
la terrible réalité de cette guerre.

-

in their families. Intercepted superimposes the world 

terrible reality of this war.
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Depuis, je vole
(O gün bu gündür, uçuyorum)

dans une tribu nomade dans les montagnes du 

premier amour trouvé dans un champ de coton 

mains de la police, dans un lieu sombre et froid.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND] : 
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION CONTACT COPIE
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Diaries from Lebanon

-

is falling apart?
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ROUTE DU DOC
GRÈCE



Se plonger dans la production documentaire 
grecque contemporaine, et plus précisément celle 
des dix dernières années, c’est laisser de côté les 

-
table tradition dans le documentaire de création. 

documentaire francophone, à l’essai européen, 
pour découvrir des formes qui existent principale-
ment grâce à l’engagement des cinéastes.

cette dernière décennie, ce n’est pas anodin qu’elle 

doit fusionner avec l’organisme du crédit d’impôt 

aux impacts encore nébuleux mais non sans 

dans une économie fragile, une camaraderie bien 
ancrée, voire un artisanat familial, l’inquiétude est 
grande quant au destin possible du cinéma de 
recherche.

de la professionnalisation, de l’industrialisation 
accélérée pour attirer de très grandes productions 

former des générations de techniciens, mais le 
grand impensé de cette entreprise reste le cinéma 
grec, dans ce qu’il a de plus libre, de plus essentiel, 
notamment le court métrage et le documentaire. 

à travers leurs sujets et leurs formes, à savoir 

leur époque. Aller gratter des strates de l’histoire 

-
mières œuvres.

allemande et un mouvement de résistance, a 
ensuite été déchirée par une guerre civile et 

l’histoire est connue, elle est peu abordée par 

Farewell: the 
Memory of the Land.
La mémoire et le lieu, avec des dimensions presque 
cosmiques, sont aussi au centre de la démarche 

d’embrasser le vertige historique des fouilles et 
des strates du temps. Quelles traces reste-t-il de 

La mémoire reconstruite, mais cette fois d’un site 
interdit aux femmes, le Mont Athos, encore un lieu 
manquant au cinéma, est réincarnée dans Light of 
Light -
complissement des productions de ces dernières 

les tabous, tisser une relation avec l’indicible, avec 
-

Eva Stefani, à laquelle nous consacrons une 

les formes. En faisant le portrait d’une travailleuse 
du sexe sur douze ans, elle chronique aussi avec 
acuité Athènes pendant la décennie de la crise. Si 

elle partage avec deux cinéastes de notre program-

le sexe. D’un côté les travailleuses du sexe d’une 
autre époque, de l’autre les libertés de genre, qui 
sont violemment attaquées.
Alors que la période explorée couvre une dizaine 

grande part très récents, de ces années post-co-

préoccupation grandissante à creuser l’amour et 
In 

the Sky of Nothingness with the Least, décide de vivre 

Protogala se concentre aussi sur le cercle de la 
vie, à travers une esthétique sensorielle sur le lien 

et la nature est aussi l’objet de Under the Lake 

littéralement et métaphoriquement. Quand l’eau 

chose semble résister encore.

-

Paris.

ROUTE DU DOC : GRÈCE



production, and more precisely into that of the last 

with the tax credit organisation to become the 

a solidly established comradeship, indeed on the 
scale of a family craft, there is considerable worry 

professionnalisation and industrialisation built to 

its freest, most essential expression, in particular 

their forms, that is to say, to recount a reality and its 

Farewell: 
the Memory of the Land.
Memory and place in almost cosmic dimensions 

of time. What traces remain of these moments of 

the heritage of antiquity, mythology and sometimes 

another missing place in cinema, is reincarnated 
Light of Light

Faced with the political amnesia of displaced 

during a decade of crisis. If she has a particular 

another time, on the other the free expression of 

absence. Thus the attempt of a grandson in In the 
Sky of Nothingness With the Least when he decides to 

and confronts, not without humour, what is most 

Protogala also concentrates on the circle of life, 

human and animal. This connection between 
Under 

the Lake
drowning, literally and metaphorically. When water 

something still seems to resist.
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Light of Light

propre caméra dans l’un des endroits les plus 
isolés du monde. Près d’un siècle plus tard, un 
cinéaste découvre et reconstitue les trois mille 
plaques photographiques préservées, auxquelles 

un pèlerinage cinématographique où le passé 

camera in one of the most isolated places in the 

interlaces seamlessly with the present, in a spellbin-

time itself.
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In the Sky of Nothingness  
With the Least

-
tions ont assailli mon esprit. L’une d’entre elles 
était si forte que j’ai allumé ma caméra. Est-ce 

personnes âgées qui vivent dans des mondes 

de l’esprit.

There were moments when I closed the door and 

was strong enough to turn on the camera. Do they 

mind and body.

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
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Septembre amer
(Bitter September)

-
tatou, se trouve au milieu d’une impasse, entre 

d’archives qu’elle avait tournées avec lui. Seul le 
temps peut lui donner l’espace pour faire le deuil 
et se confronter à l’absence de son ami.

-

mourn and come to terms with the absence of her 
friend.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION CONTACT COPIE : 

Under the Lake

-
fonce sous le lac, les souvenirs de ses habitants 
émergent de l’eau.

the water.
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SON [SOUND] MONTAGE 
[EDITING] PRODUCTION

CONTACT COPIE

Jeudi [Thursday] 22.08, 21:00, Salle Cinéma
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Zakros

orientale, qui s’embrase sous la lumière et le vent. 

du temps, de la mémoire, de l’histoire et du quo-
tidien.

-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] MONTAGE [EDITING]: 

PRODUCTION
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Farewell – The Memory 
of the Land

-

n’était alors pas en mesure de quitter leur terre 

sont réfugiés par la suite pendant les années qui 
ont suivi dans des grottes escarpées, des abris et 

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND] MONTAGE 
[EDITING] PRODUCTION

CONTACT COPIE

Vendredi [Friday] 23.08, 10:15, Salle Scam Vendredi [Friday] 23.08, 14:45, Salle Scam



Protogala

Les mains des hommes étaient comme des ani-

nous pleurions.     

slaughtered / we were crying.    
Then they were born again / and so little by little, / the 

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE 
[EDITING] PRODUCTION

CONTACT COPIE

Exotica, Erotica, Etc.

dans un port avec une bombe appelée amour et 

explose quand ils partent et ils ne reviennent ja-

the hearts of all the girls in the area. What a strange 

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION CONTACT COPIE
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Des spectres hantent l’Europe

La vie quotidienne des réfugiés dans le camp de 

traverser la frontière : des queues pour manger, 
pour boire du thé, pour consulter un médecin. 

une bonne fois pour toutes. Les « habitants » de 

qui traversent la frontière.

The daily life of migrants in the camp of Idomeni, 

trains that carry goods across the border.

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
SON [SOUND] PRODUCTION, 

CONTACT COPIE

Days and Nights of Demetra K.

période de douze ans.

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
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MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION CONTACT 
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Acropolis

grec, l’Acropole, dans la construction de l’iden-
tité nationale et de la mémoire collective. En 
comparant le rocher sacré au corps féminin, le 

intemporelle du monument, tout en explorant le 

-

a comment on the timeless exploitation of the mo-

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION CONTACT COPIE : EVA 

The Box

bien-aimé à la télévision nationale.
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HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE

LE PORTUGAL AVANT ET APRÈS 
LA RÉVOLUTION



-

avec une salutaire provocation historienne, consi-

pas existé de véritable tradition documentaire . 
Sous la dictature, hors propagande, il n’existait pas 

Ainsi, le Portugal n’a pas développé une véritable 

aux débats théoriques internationaux des années 

non plus été touché par la révolution mondiale 
du cinéma direct des années soixante. Après la 

le documentaire seulement comme un terrain de 

mais la fulgurante singularité portugaise se 
trouve ailleurs.
Si nous devions désigner le trait morphologique 
dominant du cinéma documentaire portugais, 
nous commencerions par dire qu’il s’agit d’un 

refuse les conventions naturalistes classiques, 
et qui construit le récit par le pur espace-temps 
de l’image et par la mise en scène. Ensuite, nous 

plastique -
rent paradoxe, la tangibilité maximale du réel, 
que ce soit au niveau de la genèse de l’œuvre elle-

maximale basée sur une tangibilité maximale des 

un cinéma documentaire impur
cette impureté ontologique, née en dehors d’une 
matrice « réaliste », est le fruit d’une histoire, celle 

contraintes politiques exercées par quarante-huit 
ans de dictature.

-

mencera notre traversée avec un chef-d’œuvre 
A Revolução de Maio

dire, où un communiste exilé supposé revenir 
comploter contre le régime de l’Estado Novo est 
“converti” aux vertus du régime par le spectacle 

4 ». Ribeiro intègre, avec une 
maîtrise indéniable, des documents réels formel-
lement très puissants, qu’il ne faut pas considérer 
comme des redondances, dans le contexte d’une 

-

reprises à Vertov et Eisenstein. Lorsque les 

la Revolução de Maio
avec Deus, Pátria, Autoridade
Santos avec Brandos Costumes

-
cation de l’empire persiste jusqu’au début des 
années soixante-dix, malgré les troubles crois-
sants dans les territoires coloniaux. Pourtant 

Catembe

Mozambique, qui, après une avant-première 
semi-clandestine, fut ramené de quatre-vingt-
sept à quarante-cinq minutes.

Aniki Bóbó
O Pintor 

e a Cidade, un hommage à sa ville natale, Porto 
Douro, Faina Fluvial

véritable prélude à la période la plus novatrice 
du documentaire portugais sous la dictature. 

exactement au milieu des années cinquante que 
la production cinématographique industrielle au 

marché intérieur et du manque de marchés d’ex-

-

donc été réduite par la force des choses, et cette 
conjoncture a permis à quelques cinéastes qui 
souhaitaient faire leurs débuts – l’exception – de 
commencer leurs parcours indépendants par la 

HISTOIRE(S) DU DOCUMENTAIRE     
LE PORTUGAL AVANT ET APRÈS LA RÉVOLUTION



-
contre, au début des années soixante, les pre-
miers grands noms du Cinema Novo et du cinéma 

Lopes, António Reis
le cinéma documentaire portugais développe sa 
propre identité duelle dont on a esquissé les traits 

image et le réel
d’union entre ces cinéastes à la personnalité artis-
tique si radicale et singulière, on peut le trouver 
justement dans leur pratique documentaire. Pour 
chacun d’entre eux, ce genre cinématographique 
est une sorte de substitut, un terrain de relative 

-
tiquer la dramaturgie poétique du réel à travers 
des dispositifs de distanciation.
Avec la révolution des Œillets, beaucoup de 

-

-
taire d’intervention politique, souvent réalisé par 

-

un cinéma qui, au-delà de sa valeur historique 
et documentaire indéniable, n’a pas toujours su 
écouter les événements, préférant contrôler la 

vision idéologique, domestiquer le réel par un 
-

ditionnel. Encore une fois, ce sont les exceptions 

d’une recherche formelle outrancière et subver-
sive, qui exploite jusqu’au bout les traits caracté-
ristiques du meilleur documentaire portugais des 
années soixante et ceux des nouvelles vagues 

.

étant le public qui se tourne de plus en plus vers 
la télévision, une augmentation des coûts de 

Dans ce cas, on remarquera une dernière excep-
tion, O Movimento das Coisas de Manuela Serra 

tradition portugaise du cinéma ethnographique. 

ancestraux de la culture nationale présente 

ans auparavant, le très beau Máscaras
-

.

-

-

dans le cadre des célébrations des cinquante ans 
de la révolution des Œillets.

Les copies présentées dans ce programme ont été 

et de résilience, qui fait partie du programme 

-
Amori di 

4. Jacques Lemière, « Le cinéma comme interpellation du 

 »

et nous avons donc choisi de lui rendre hommage avec un 

extraordinaires qui, en échappant aux carcans de l’idéolo-
gie, libèrent un regard novateur sur le réel post-révolution-

Colónia e Vilões Provas para 
um Retrato em Corpo Inteiro

O Meu Nome É... 



is for us the best homage to this country and the 

there was no real documentary tradition
dictatorship, outside of propaganda, there existed no 
funding system, no distribution circuit for politically 

theoretical debates of the thirties around documentary 

stop considering documentary solely as passage for 

If we had to characterise the dominant morphological 

begin by saying that it is a cinema of plasticity and the 

Then we would dialectically state that this plasticity 
“presupposes so often, in an apparent paradox, the 
maximum tangibility of reality, whether it be in the 

creating the shot2

based on the maximum tangibility of places, of the 
physical presence of bodies and elements
dealing hence with a cinema of poetry, a documentary 
cinema that is impure

fruit of history, that of the technical and economic 

forty-eight years of dictatorship.

programme begins with a masterpiece of fascist 
A Revolução de Maio

exiled communist supposed to be returning to plot 
against the regime of the Estado Novo and who is 

4

powerful, that cannot be considered as redundancies 

deconstructing the regime’s mythological apparatus, 
they started with Revolução de Maio
Deus, Pátria, Autoridade
with Brandos Costumes

of the empire persisted until the beginning of the 

board. The clearest example is that of Catembe

Aniki Bóbó
O Pintor e a Cidade, a homage to 

Douro, Faina Fluvial

was a paradoxical renaissance because it was exactly in 

exception – to begin their independent careers with 

Following this collapse, at the beginning of the 

Cinema Novo
. It is with 

image and reality

artistic personalities were so radical and singular, we 



beyond its undeniable historical and documentary 

new European cinema (the unescapable reference 

.
In the middle of the eighties, documentary production 
for theatrical screenings collapsed. The main causes 
for the decline were the taste of the public, which 

production costs and a diminution of state support. 

O Movimento das Coisas

the same attention to the ancestral gestures of national 

Máscaras

and metaphysical mystery7.

The prints presented in this programme were 

which is part of the European funding mechanism 

in Amori di Perdizione. Storie di Cinema Portoghese, 1970-1999, 

Colónia e Vilões 
Provas para um Retrato em Corpo Inteiro 

O Meu Nome É...

7. It’s in this umpteenth paradoxical mix that another of 



A Revolução de Maio

régime de Salazar, revient d’exil pour lancer une 
-

versaire de la dictature. Mais progressivement, au 
contact du « travail de l’Estado Novo

qui suivait les agissements des « agitateurs bol-

l’un de ses plus fervents soutiens parmi ses rangs.

-

the dictatorship would commemorate its tenth anni-

the “Estado Novo
-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND] : 
MONTAGE [EDITING]
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CONTACT COPIE

O Pintor e a Cidade

La ville de Porto vue par les aquarelles du peintre 

la ville. Diverses scènes de la vie réelle alternent 
-

-

un remake de Douro. D’une certaine manière, c’est 
le contraire, et il exprime ma nouvelle conception 

J’ai voulu faire durer les images plus longtemps 
que d’habitude. Alors que Douro
reposait sur le montage, O Pintor

-

painter. What interested me was playing with lengths of 
Douro. In a certain way it is the 

opposite, and it expresses my new conception of cine-
ma. It is a reaction against editing. I wanted to prolong 
the length of the frames for an unusual period of time. 
Whereas Douro O Pintor is 

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
SON [SOUND]

MUSIQUE [MUSIC]
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CONTACT COPIE
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Mardi [Tuesday] 20.08, 15:00, Salle L’Imaginaïre

Lundi [Monday] 19.08, 14:45, Salle Scam



Painéis do Porto

mouvements des travailleurs locaux à travers la 
ville. De ces images de la vie quotidienne émer-
gent des motifs plus abstraits – liés à la nature, aux 
bâtiments et aux couleurs – qui annoncent l’expé-

-
tées par la lecture de poèmes d’auteurs tels que 

-

and downtown, commented with the reading of 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] TEXTE [TEXT]

PRODUCTION
CONTACT COPIE

Catembe

Dans sa version originale de quatre-vingt-sept 

Catembe – 7 
Dias Em Lourenço Marques et incluait un reportage 
sur la dimension touristique de la capitale mo-
zambicaine. Amputé par la censure qui a imposé 
cent trois coupes de plans négatifs qui ont été 
détruits, une deuxième version, de quarante-huit 
minutes, a également été interdite. Catembe est 
une œuvre précieuse du cinéma portugais qui est 
restée longtemps invisible mais que l’on peut dé-
sormais découvrir dans une nouvelle copie.

Catembe – 7 Dias Em 
Lourenço Marques and included a report on the 

who imposed one hundred and three cuts corres-

was also banned. Catembe

long time but can now be presented in a new print.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] MONTAGE [EDITING] : 

MUSIQUE [MUSIC]
PRODUCTION
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Lundi [Monday] 19.08, 14:45, Salle Scam
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A Pousada das Chagas – Uma 
Representação Sobre o Museu 
de Óbidos

-

Mudar de vida

Cantos de Pound 
– un poème en plusieurs langues – et j’écoutais 

est ressorti une sorte de pièce miracle moderniste, 
un collage de voix, de textes, d’objets, d’espaces, de 

des corps qui irradiaient d’énergie. » Paulo Rocha

Mudar 
de vida -

Cantos – a multilingual poem – and 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] MONTAGE 
[EDITING] MUSIQUE 
[MUSIC] PRODUCTION
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Nós por Cá Todos Bem

Sur les lieux de son enfance, dans le village de 
-

-

Marques, au cours d’un long entretien, se souvient 
de sa vie et des tribulations du quotidien, à la veille 
des importantes transformations politiques et so-

d’enthousiasme, d’une grande liberté formelle et 
d’une joie de vivre et de découvrir le monde.

-
-

-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND]

MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION
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Que Farei Eu com Esta Espada?

Le premier plan est celui d’un canon du château de 
Lisbonne, le second celui du porte-avion Saratoga 

manifestations des travailleurs contre la présence 

Se pourrait-il qu’au fond une partie de la morale 

cinéma portugais, soit que la lutte des classes est 
aussi une lutte contre les nombreux fantômes 
que nous avons hérités de notre “père”, de notre 

-

tale, […] made by the enfant terrible -
nema, that the class struggle is also a struggle against 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION
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A Confederação – 
O Povo É Que Faz a História

au milieu du processus révolutionnaire en cours 
A Confederação imagine un Portugal 

frontières sociales, politiques et philosophiques 
sont claires.   
La tension et la surveillance entre ces deux factions 

d’entretenir une relation interdite.

in the context of militant cinema, shot in the middle 
A 

Confederação
two states, clearly delimited in social, political and 

is constant tension and monitoring between these 

to pursue a forbidden relationship.
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Gestos & Fragmentos – Ensaio 
Sobre os Militares e o Poder

et le pouvoir au Portugal au xxe -

-

main sur les responsables de l’échec de la révolu-
tion des Œillets. Gestos & Fragmentos est l’épitaphe 
cinématographique de la révolution portugaise et 

Cinema Novo.

destroyed the unity of the armed forces and brought on 
 

Gestos & Fragmentos
Cinema Novo.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] 
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Máscaras

-

souhaits, Máscaras -
forts pour obtenir un ordre esthétique. Mes appa-

-

This documentary shows the preparation for and the 

-
nesday. “In accordance with my wishes, Máscaras was 

aesthetic order. My appearances, inserted throughout 
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O Movimento das Coisas

« O Movimento das Coisas n’est pas et ne prétend 

ethnographique ou anthropologique. Vous re-

-

pour utiliser un terme plus approprié, existe dès 

sommes et nous ne saurons jamais pourquoi le 
réalisateur nous a emmenés là. »   

“O Movimento das Coisas is not and does not pretend 

pretend to be an ethnographic or anthropological 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
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Torre Bela

-
-

action ne se restreignait qu’à une courte période 
de l’existence de la coopérative, elle s’est prolon-
gée en raison du documentaire qui lui a survécu, 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
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DOCMONDE



L’association Docmonde propose des forma-
tions à l’écriture documentaire et à la produc-
tion et organise des rencontres internationales 

ont tenté de répondre à cette question chère au 
documentaire : comment vivre ici ?
posée par un personnage de , 

-

qu’un.

Campus Monde
-

tion avec la plongée dans un cabinet de conseil 

-

la suspicion se dépose sur chaque récit, chaque 
raison qui mènerait l’un·e ou l’autre de ces jeunes 

dans sa forme redondante, entretien après 
entretien et l’épuisement par cette spirale procé-
durière. Le marché du rêve décomplexé alimenté 

d’instituts est guidé par une logique de sélection 
de quelques heureux·ses élu·es, tenté·es par une 

Dans Ever Since I Knew Myself
opère un retour à l’enfance pour se confronter 
à la discipline et la conformité imposées par 
la société géorgienne à sa jeunesse. Rejouant 
des scènes traumatiques de son enfance pour 
pointer la rigueur installée jusque dans ses 
relations les plus intimes, la cinéaste raconte la 
socialisation par la correction et l’enseignement 
de la discipline plutôt que celui de la liberté. 

la mise en scène qu’elle propose s’aligne avec la 

valeurs rigoristes du pouvoir politique en place. 
Mais avec le cinéma comme réponse, la cinéaste 
subvertit ce ton glacial par l’humour et par le jeu. 

À revers de l’enfance à canaliser, à modeler et à 
faire rentrer dans les cadres persiste l’enfance 
comme résistance.

 observe 

oppressifs sont passés par là, laissant une ville 

accueillir les humains, c’est la ville qui est le der-

les rencontre, immenses, bien présent·es dans 

perdition que le monde qui les a abîmé·es. Leurs 
visages obliques s’élèvent face aux bâtiments 

leur terre détruite par le colonialisme mais les 
histoires et les corps sont libres et les plans de la 
cinéaste en témoignent. « 
et la lune de l’autre, c’est un drôle de paradoxe. 

la spirale des mécanismes autoritaires pour les 

autres, précieuses, d’auteurices averti·es avec 
leur responsabilité de cinéastes en main.

Débats avec les réalisateurices en présence ou en 
visio.

DOCMONDE



in documentary writing and production and 
organises international co-production meetings 

how to live here? 
L’Homme-

Vertige

systems. Three worlds which are in fact one.

Campus Monde

necessary to understand the logic of a system to set 

fundamentally racist where each story is met with 
suspicion, each reason that might lead one or the 

hope of a more prosperous life and accustomed to 
incessant departures.

In Ever Since I Knew Myself

scenes of her infancy to indicate the rigour 

correction and the apprenticeship of discipline 

and composed shots, the direction she proposes 

something to channel, model and force into pre-
existing moulds persists childhood as resistance.

L’Homme-
Vertige

nothing meets the standards to shelter human 

no doubt less stray and lost than the world which 
has damaged them. Their oblique faces rise to 

of their land destroyed by colonisation but their 

and the moon on the other, it’s a strange paradox. 

down something that oppresses. Enter into the 



Campus Monde

-

formés pour naviguer habilement à travers les 
épreuves exigées par les ambassades occiden-

through the challenges posed by Western institu-

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING] MUSIQUE 
[MUSIC] PRODUCTION, CONTACT COPIE : 

Ever Since I Knew Myself
(რაც თავი მახსოვს)

-
-

ment personnel. Dans un dialogue intime avec sa 

dont les points de vue s’opposent, mais qui par-
tagent un amour profond l’une pour l’autre. 

d’enfants issus d’espaces d’éducation non for-
-

gie. Elle observe des enfants qui suivent des cours 
de musique, de danse et d’autres activités dans 

enfance.

she explores the relationship between two women 
-

children from non-formal schooling spaces as the 
-

ren in music, dance, and other classes in spaces that 
encapsulate the ambiance of her own childhood.

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE 
[EDITING] PRODUCTION, CONTACT 
COPIE
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Samedi [Saturday] 24.08, 10:00, Salle Scam



L’Homme-Vertige

-
mant ma relation avec des personnes arrimées 

-
loupe, the inertia of this island, a former French 
colony. What do these contemporary tales tell us 
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FRAGMENT
D’UNE ŒUVRE

/ ANTÓNIO CAMPOS

/ ROBERT BEAVERS



Il est possible qu’il y ait un côté archéologique, un côté 

disparaître, il n’est pas nécessaire de déterrer un passé 
douloureux. Ce qu’il faut, c’est construire un présent 
solide avec lequel articuler l’avenir. Mais je pense qu’il 
est important de rendre hommage et de se souvenir de 
ceux qui ont vécu et sont morts en mendiant.

le plus grand documentariste portugais, nous ne 
disons rien de son œuvre, si singulière dans le 
contexte du cinéma européen moderne. Pour com-

-

des associations ou à des mouvements artistiques 

-
tugaise, le Cinema Novo
idéologiques et théoriques qui ont accompagné 
son développement. Dès ses débuts, son travail est 
découvert et encensé par quelques personnalités 

amateur à Leiria, et sa carrière s’est développée en 
tant que cinéaste amateur, travaillant toujours seul. 

de production alternatif qui s’est beaucoup déve-
loppé depuis le milieu des années cinquante avec le 
mouvement des ciné-clubs. Si on considère les for-

époque, réalisant ainsi une œuvre véritablement 

me considérer comme un égal ou m’asseoir à la 
 »

Pour compléter ce portrait introductif de l’œuvre 

relation fondatrice qu’il entretient tout au long de sa 

Um Tesoiro, 
O Senhor

politique de l’Estado Novo
A 

Invenção do Amor Histórias Selvagens
Ti Miséria Terra Fria A Tremonha de 
Cristal

comme s’il s’agissait d’un ersatz, à une époque – les 
années de la dictature – où ce genre cinématogra-

Si pour la majorité des auteurs portugais les projets 

 ». Les caractéristiques formelles et 

œuvres que la critique a longtemps sous-estimées 

nous ne pouvons pas aujourd’hui saisir la véritable 
identité artistique de cet auteur inclassable.

Um Tesoiro et O Senhor. 
La dimension d’anticipation, par rapport à son 

radicalement le ton ruraliste et l’imagerie bucolique 
si chers à l’idéologie salazariste : il s’agit pour lui d’un 
rejet éthique, voire politique, assumé précisément à 

-
sion narrative s’accompagne d’une précision for-
melle absolue qui n’est jamais entachée d’aucune 

avant tout la création d’un environnement, ou d’une 

4 

toute la complexité et la violence d’un monde en 
très peu de plans, refusant la redondance baroque 
et faisant preuve d’une grande intensité esthétique 

a ainsi résumé la poétique de l’amateur de Leiria : 

regarder le peuple et la nature avec une précision et 
une intensité qui, à la limite, sont toujours à la lisière 

-

FRAGMENT D’UNE ŒUVRE : ANTÓNIO CAMPOS

74



à la puissance narrative et tragique produite par 
la menace de la disparition d’un monde ancestral, 

du récit anthropologique, est avant tout un puissant 

le village voué à la destruction dans Vilarinho das 
Furnas
provoqué par l’émigration dans Falamos do Rio de 
Onor

Avant de recevoir un soutien économique de la 

-

-
nauté, loin des destins personnels, et surtout des 
communautés délaissées par la modernité et par la 
violence du capitalisme et du « progrès », pendant 

le quotidien, les gestes du travail, les moments 

 ».

éthique, l’auteur solitaire d’un cinéma épuré loin de 
toutes modes et écoles. Et le refus du formalisme 

et humanisme, par instinct et non pas par théorie ni 
posture. En ce sens, son œuvre la plus étonnante, 
libre et chaotique est sans doute Gente da praia da 
Vieira
du militantisme tout en restant politiquement juste à 

-

sur un éclatement assumé du récit.

temporel et ontologique au cœur de l’image docu-

par la dissociation de l’image et de la bande-son, 
qui fonctionnent comme deux pistes indépen-

portée par la parole et les témoignages, les images 

et strates mémorielles, il les transforme en œuvres 
qui interrogent le processus de création et de 

éclats modernistes, ni clins d’œil ouvertement 

8

O Paradigma do Documentário: António 
Campos, Cineasta

António Campos

», dans 
1999

To Campos What Is Campos’, texte 

a geometria das relações », A Pala de Walsh, 



There may be an archaeological aspect, a dead side of 
things: if certain situations no longer exist or tend to 
disappear, it is not necessary to dig up a painful past. 
What we must do is construct a solid present to which 
we can articulate the future. But I think it is important 
to pay homage to, and remember, those who have 
lived and died as beggars.

we say nothing about his production which is 
so unique in the context of modern European 

Cinema Novo
and theoretical battles that accompanied its 

the end of his career. Whereas modern cinema 

“I cannot consider myself an equal to, or sit at the 
2

fundamental relationship that he maintained all 

stories (Um Tesoiro O Senhor

A Invenção do 
Amor Histórias Selvagens Ti Miséria, 

Terra Fria A Tremonha de Cristal

as if it were a substitute, at a time – the years of 
dictatorship – when the genre was the only way to 

. 
The important formal and stylistic characteristics of 

cannot today grasp the true artistic identity of this 

Um Tesoiro and O Senhor. The 

precisely assumed in accordance with his formal 

accompanied by an absolute formal precision that 

4 . 

baroque redundancy and demonstrating great 
aesthetic intensity and incredible story-telling 
power with the sole use of his framing (reminding 

of the amateur from Leiria

with a precision and an intensity which, at the 



and tragic power produced by the threat of the 
disappearance of an ancestral world, rather than 

to destruction in Vilarinho das Furnas

emigration in Falamos do Rio de Onor

the community, far from personal destinies, and 
especially of communities bypassed by modernity 

cinema distant from any fashion or school. The 

with humility, modesty, and humanism, counting 
on his instinct and not on any theory or posture. In 
this sense, his most astonishing, free, and chaotic 

Gente da praia da Vieira

form of a polyphonic documentary constructed on 

ontological and temporal paradox that is at 

record the present, while fully conscious of “a 

7

melancholy spectrality, this proudly anti-nostalgic 
archeology are often incarnated in the dissociation 

narration is carried by speech and testimony, the 
desynchronised images specify the gestures and 

that question the process of creation and recording, 
the shoot and staging. This is always done with 
delicacy and modesty, without modernistic display 

a past – imagined, constructed, selected – refers to 

the witness of a certain country 

O Paradigma do Documentário: António 
Campos, Cineasta

António Campos

in Amori di Perdizione. Storie di Cinema Portoghese, 1970-1999, 

To Campos What Is Campos’, introductory 

« Play-Doc 2022: António Campos, 
a geometria das relações », A Pala de Walsh, 

Doc On-line
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Um Tesoiro

-
-

j’ai inauguré mon ethnocinéma, que j’ai eu le souci 
de poursuivre tout au long de ma vie. »   

-
paigns stopped. The youngest left for the forests of 

-

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
INTERPRÉTATION [CASTING]

PRODUCTION
CONTACT COPIE

O Senhor

La femme du meunier est sur le point d’accou-
cher. Allongée dans son lit, elle se tord de douleur. 
La sage-femme ne peut pas l’aider et le médecin 

O Senhor 

prend un sens proche de celui de la porte tam-
bour du Dernier des hommes de Murnau : c’est le 

du vieux par le neuf. La violence au sein de cet 
environnement est construite à travers un décor 
réduit à son essence et à une raréfaction des 

bed, she writhes in pain. The midwife cannot help 
her and the doctor is not here. It is then that the 
priest is called. “O Senhor is a small masterpiece.  

-

door in Der letzte Mann
unstoppable cycle of life against our desire to stop 
time, it is the substitution of the old with the new. 

-
ted by the essentiality of the scenography and the 

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION CONTACT 

COPIE

Mercredi [Wednesday] 21.08, 10:15, Salle Scam Mercredi [Wednesday] 21.08, 10:15, Salle Scam



Leiria 1960

tourisme de Leiria, ce documentaire montre les 
rues de la ville, les gens à la foire, la rivière Lis, 

-

Afonso Lopes Vieira...

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION

CONTACT COPIE

Vilarinho das Furnas

d’eaux froides et claires qui, pendant tant d’an-

m’est venue lorsque Paulo Rocha m’a parlé de la 
disparition imminente d’un village, submergé par 

immédiatement, mais quand je suis arrivé, j’ai été 

-
siasme qui nous fait voir des choses qui ne sont 

The death sentence that had been dictated was 

Furnas saw the time come for its destruction by the 
-

nity life system, […] it disappeared under the mantle of 

-

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
SON [SOUND] PRODUCTION
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Retratos dos das Margens 
do Rio Lis

entre le courant des eaux de la rivière et celui de 
la vie des hommes et des femmes qui travaillent 
au jour le jour, luttant pour leur survie. Le titre du 

de la rivière Lis seront au centre, c’est-à-dire que 

la pauvreté des gens qui vivent sur les bords de 
la rivière se côtoient, mais aussi l’espoir, car les 
enfants tiennent une place particulière dans ce 

O Paradigma do Docu
mentário: António Campos, Cineasta

O Paradigma do Documentário: 
António Campos, Cineasta

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION CONTACT 

COPIE

Falamos do Rio de Onor

préservé – jusqu’à récemment, grâce à son isole-
ment – les vieilles coutumes de la communauté de 
fermiers et de bergers, qui en constituent le cœur, 
inimitable. La décadence : certains habitants af-

que toutes ses qualités ont été perdues.

-

old community customs, of farmers and shepherds, 

-
mething still remains, the priest says that all the 

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND]

MONTAGE [EDITING] PRODUCTION

CONTACT COPIE
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Histórias Selvagens

Histórias Selvagens fait le portrait complexe des 
conditions de vie dans le village historique de 
Montemor-o-Velho. Après ses célèbres études an-
thropologiques sur les populations organisées en 

part pour la première fois de deux récits d’António 

le cinéma direct, les acteurs professionnels et 
les habitants, les dialogues improvisés et écrits, 
la narration objective et le langage poétique, les 
histoires individuelles et l’histoire collective, en 

la condition humaine.

Histórias Selvagens contains a complex portrait of 
-

-
nal actors and local residents, spontaneous and scrip-

-

of a truer representation of the human condition.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
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A Almadraba Atuneira

-
drague ou « companha

leur arraial.     

almadraba or “companha

this arraial.     
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A Festa

images initialement réalisées pour faire partie 
de Gente da Praia da Vieira, projet qui a permis à 
l’auteur de remporter pour la première fois une 

Vieira de Leiria, où il avait tourné ses premiers 
-

lution.

Gente da Praia da Vieira

context.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION
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Gente da Praia da Vieira

eaux plus calmes, au milieu du siècle, et l’occupa-
tion des bords de la rivière dans la zone maréca-
geuse de Ribatejo, sur lesquels ils ont construit de 
petits villages sur pilotis.

calmer waters, in the middle of the century, and 

the water’s edge.
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Paredes Pintadas 
da Revolução Portuguesa

célébrer et communiquer l’idéal révolutionnaire 
-

mingues chante les louanges de ce travail réalisé 
à l’initiative de la cellule des artistes plasticiens du 
Parti communiste portugais.

-

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING]
MUSIQUE [MUSIC]
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Les copies présentées dans ce programme ont été 

et de résilience, qui fait partie du programme 

-

The prints presented in this programme were 

which is part of the European funding mechanism 



-
ricain, individuellement, par leur courage et leur 

Markopoulos. Pendant que je faisais mon pre-

Inauguration of the Pleasure Dome, Chumlum, Early 
Abstractions, Sirius Remembered

-
laire de mon cinéma.
Je considère que mes premiers pas dans la 

Winged 
Dialogue Still Light Sotiros

The Stoas -
-

pés à la main dans l’obturateur, ou je contrôlais 

de caches, dans Early Monthly Segments

la caméra entraînaient une trouvaille après l’autre.

et Ponge m’ont appris l’importance des objets en 
tant que source et mesure. Je choisissais de m’ins-

le travail cinématographique qui m’a permis de réa-

un sens de l’équilibre en privilégiant soit une com-
position statique, soit le mouvement de la caméra. 
Les décisions conscientes et inconscientes faites 
durant le tournage devenaient la clef du montage 
de l’image, et ensuite du son. De Spiracle
Still Light -

The Count of Days
ou Palinode

à From the Notebook of…
pris conscience qu’il fallait s’engager sérieusement 

pendant une période brève mais intense, ce qui a 

choix des objectifs pour Work done
The Painting Ruskin 

Le milieu des années soixante-dix a été marqué par 
un accident de la route que j’ai eu près d’Athènes. 
Après Sotiros, la réalisation est devenue plus lente 

cinéma, a impliqué une concentration intense et 
The Hedge 

Theater The Stoas The 
Ground -
sement de cette manière engagée de vivre.

la restauration, la conservation et la projection 

j’avais faits jusqu’alors. Pendant dix ans, j’ai fait les 
-

sant des internégatifs et des copies de projection 

travaillant sur My Hand Outstretched to the Winged 
Distance and Sightless Measure

The Ground là où j’avais tourné Winged Dialogue 

j’ai senti à quel point mes aspirations ascétiques 

La réapparition de la couleur et la recherche 

ont été la réponse à un changement vital après 

l’intimité de la maison de ma mère dans Pitcher 
of Colored Light

The Suppliant 

sont devenus les trois dimensions de mon exis-

d’indépendance.
La Suisse est restée au centre de mon activité. 

de nouvelles pistes sonores pour quasiment 

dans l’appartement au rez-de-chaussée en des-

FRAGMENT D’UNE ŒUVRE : 
ROBERT BEAVERS



donné un point de vue très personnel sur leur vie. 
Listening to the Space in My Room

et “Der Klang, die Welt...”
transvaluation : la musique comme métaphore 
du renouveau de l’amour et de l’amitié. Après des 

berlinoise, comme on le voit dans The Sparrow 
Dream

.

Quelques éléments

En tant que cinéaste qui a développé un certain 

mon inspiration de choses en germe bien avant 
qu’elles ne deviennent vraiment le point de départ 

vois, de mes lectures ou de nombreux autres élans 
de la vie quotidienne.

-
nante possible du fait que je tiens l’ensemble du 

en tant qu’opérateur, monteur et ingénieur du 
son. Je commence avec quelques notes que je 
continue d’écrire pendant l’avancée du tournage, 
je considère mon cahier comme un lieu dans 

aux étapes futures et où je reste ouvert aux ajouts 
ou retraits imprévus.
Pendant le tournage, je m’impose de composer 
chaque image et de communiquer directement 
par la création d’un espace particulier. Je réagis à 

distance. Je déplace la caméra moins souvent que 
je ne crée un mouvement en tournant l’objectif au 

travers la rotation de l’objectif ou un fondu. Mais 

-
tecture, l’ensemble du processus est nourri par 
de nombreuses phases de développement, et la 
vision de chacune d’entre elles entraîne la suivante. 
Le travail n’exclut pas la spontanéité. Le tournage 

-

rend visible une richesse intérieure.
Le montage est composé à travers une vision 

enlevant deux photogrammes de chaque plan et 
je colle ces images sur un bout de feuille blanche 

équipement minimal, je regarde ces pages de 
photogrammes, puis je sélectionne un plan que 
j’examine à la lumière, je regarde les listes, qui me 
permettent d’avoir une vue d’ensemble de l’inté-

l’habitude de voir et revoir l’image en mouvement 
sur la table de montage, j’ai la liberté de créer le 

qu’il contenait. Je construis les phrases d’images 
en observant ces pages de petits photogrammes 

images communiquent les unes avec les autres 
n’en est qu’une partie. Je juge aussi de la longueur, 
autant par le métrage de la pellicule que par sa 
durée de projection.

j’ai brièvement étudié le latin. J’ai remarqué com-
ment les mots dans la phrase que je traduisais 

cherché à équilibrer les mouvements de caméra 
et le mouvement à l’intérieur de chaque cadre 

soit pas seulement signalé par la coupe. Atteindre 

l’image atteindre la vérité : c’est une merveille qui 

.

To the Winged Distance: Films 
by Robert Beavers.



(Inauguration of the Pleasure Dome, Chumlum, Early 
Abstractions, Sirius Remembered

were my touchstones.

Winged Dialogue Still Light Sotiros 
The Stoas

in the camera’s aperture or controlled the space 
in front of the lens by using a compendium with 
mattes in Early Monthly Segments

through a sense of proportion in choosing either 

conscious and unconscious decisions made during 

later the sound. From Spiracle Still Light 
, the starting point was homoerotic and 

The Count of Days Palinode 

.
From the Notebook of… 

the serious commitment needed to continue. I 

camera angle and choice of lens in Work done 
The Painting
Ruskin .

Sotiros,

intense concentration and existential challenges. 
The Hedge Theater The 

Stoas The Ground 

My Hand Outstretched to 
the Winged Distance and Sightless Measure, I returned 

The Ground 
Winged Dialogue 

I sensed how my ascetic intentions encountered a 
stronger will to life.

mother’s home in Pitcher of Colored Light 
 The 

Suppliant

independence.

 Listening to the Space in 
My Room “Der Klang, die Welt…” 

in The Sparrow Dream 
.



of inspiration that are planted long before they 

sources come from what I see, from my reading or 
from any number of other impulses in daily life.

future steps and remain open to unforeseen 
additions or deletions.

through the creation of a particular space. I 

at the beginning or end of the shot. My interest is 

stillness. The transitions are made through the turn 

exaggerated.

process is nourished through many stages of 

an interior richness.

frames to a piece of white paper and write lists. I 

rhythm that already exists in it. I build the phrases 

images communicate with each other is only one 

duration in time.

as a boy. I noted how the words in the sentence 

polyphonic rhythm imposed by the editing in my 

frame with moments of stillness so that the rhythm 

2.

the accompanying brochure To the Winged Distance: Films by 
Robert Beavers.



Work done

Work done a été tour-
-

en pierre refroidie par des blocs de glace à la 
reliure manuelle d’un ouvrage épais ou la friture 

activités humaines sans s’attarder sur les prota-

Work done repose sur une série d’équiva-
lences qui transforment les textures : l’atelier et le 

The Village 
Voice

Work done was shot in Flo-
-

Work Done is based on 

The Village Voice
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AMOR

« AMOR
Rome et dans le théâtre naturel de Salzburg. 
Les sons récurrents du découpage du tissu, des 
applaudissements, des martèlements, des tapo-
tements, soulignent les associations par le mon-
tage de brefs mouvements de caméra, qui relient 
la fabrication d’un costume, la restauration d’un 
bâtiment, et les détails d’un visage, vraisemblable-

du théâtre naturel dans un costume neuf, faisant 
une série de gestes et de mouvements des mains. 

-

Film Comment

“AMOR

of cutting cloth, hands clapping, hammering, and 
tapping underline the associations of the montage 

-
-

Film Comment

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE 
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Ruskin

« Ruskin se rend sur les lieux traversés par l’œuvre 
de John Ruskin : Londres, les Alpes, et, par-dessus 
tout, Venise, où l’attention portée par la caméra 
aux constructions et à l’interaction entre l’archi-

avec force que le bruit des pages qui se tournent 
et l’image d’un livre de Ruskin, Unto This Last, nous 
rappellent que les perceptions d’un poète et dans 
ce cas son économie politique, sont préservées et 
ravivées par l’acte de lecture et d’écriture. »  

Film Comment

“Ruskin

attention to masonry and the interaction of archi-

analysis of the ‘stones’ of the city. The sound of 

Unto This Last, forcibly reminds us that a poet’s per-
ceptions and in this case his political economy, are 

Film Comment

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE 
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Early Monthly Segments

« Early Monthly Segments

My Hand Outstreched to the 
Winged Distance and Sightless Measure

J. Markopoulos dans leur appartement suisse. Le 

aspects de la vie domestique avec une attention 
précise portée au détail, documentant le familier 

personnels ordinaires en des pièces fortement 
-

“Early Monthly Segments

My Hand Outstretched to the Winged 
Distance and Sightless Measure

aspects of home life with precise attention to detail, 
-

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE 
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Vendredi [Friday] 23.08, 21:30, Salle Cinéma Samedi [Saturday] 24.08, 14:30, Salle Cinéma



Still Light

délicates de la lumière, de la couleur et de la 

de l’homme reste constant tout du long, entouré 

vibrant portrait de la Renaissance. Still Light fait 
penser à un certain nombre de dualismes structu-
ralistes : la jeunesse et la vieillesse, la création et 

New York Press

throughout, surrounded by iconic elements in the 

Still Light brings to mind any number of structuralist 
-

New York Press

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE 
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From the Notebook of…

« From the Notebook of... 
prend pour point de départ les carnets de Léonard 

à une comparaison implicite entre le traitement 
de l’espace dans l’art de la Renaissance et celui de 

-
lution cruciale dans le travail de l’artiste en ce qu’il 
emploie la répétition d’une série de panoramiques 
rapides et d’inclinaisons soudaines de la caméra 

mouvements de caméra sont liés à sa présence et 

“From the Notebook of… was shot in Florence and 

-
cess. These two elements suggest an implicit compa-

employs a series of rapid pans and upward tilts along 
the city’s buildings or facades, often integrating glimp-

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE 
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Samedi [Saturday] 24.08, 14:30, Salle Cinéma Samedi [Saturday] 24.08, 14:30, Salle Cinéma



Pitcher of Colored Light

L’ombre joue un rôle essentiel dans le mélange de 

est un équilibre subtil d’immobilité et de mouve-
ment et montre l’instabilité vitale de l’espace. Sa 
qualité intrinsèque ouvre un passage vers le sub-

Les murs sont des écrans à travers lesquels je 

d’un lieu depuis la perspective d’où nous venons 
et entendons la voix d’un autre à travers notre 
propre acoustique. Le sens du lieu n’est jamais 

The shadows play an essential part in the mixture of 
loneliness and peace that exists here. Each shadow 

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE [EDITING]
SOUTIEN [SUPPORT] 
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Listening to the Space 
in My Room

sensations fugaces, les routines, les souvenirs 

une réduction pleine de saveurs intenses, et vous 
commencerez à comprendre le cinéma épatant de 

d’un vieil homme jouant du violoncelle, observe 

-
pectent aucun standard de continuité et pourtant 

-
sible dans ce chant délicatement accordé du corps 

Fandor

“Imagine someone boiling down all the impermanent 
sensations, routines, memories, and emotions that 

-

 the camera sways with the hands of an older 
-

-
dard measure of continuity, and yet there’s something 
immediately comprehensible in this exquisitely tuned 

Fandor

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE [EDITING]
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“Der Klang, die Welt…”

« “Der Klang, die Welt...” a été pensé comme un ca-

Dieter parle de la place de la musique dans sa vie, 

un jour de son désir que sa vie se termine comme 
les derniers accords de ce morceau de musique. » 

““Der Klang, die Welt…” was intended as a gift to my 

about the place of music in his life, while we see him 

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE [EDITING]
SOUTIEN [SUPPORT] 
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The Sparrow Dream

-
setts, les pages qui se tournent d’une version 
pour enfants de L’Odyssée et le monument dédié 

-

Nostos

céramique de ma chambre avant d’allumer les 

“My starting point was a question about how the 

Odyssey and the site 
-

Nostos or homecoming. […] 

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND], MONTAGE [EDITING]
SOUTIEN [SUPPORT] 
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JOURNÉE SACEM



-

le festival ont à cœur de soutenir celles et ceux 
qui donnent vie à la création documentaire, par 
leur talent, leur engagement et leur travail quoti-

les liens forts qui unissent la musique et l’image 
et de pouvoir remettre le Prix du meilleur docu-

autant qu’il se regarde, la réalisation, la scénari-
sation et la composition musicale sont trois com-
posantes majeures d’une œuvre cinématogra-
phique. La Sacem compte parmi ses membres 
un grand nombre de compositeurs et compo-
sitrices de musique pour l’image ainsi que près 

-

soutien sans faille. L’aide à la création de musique 
originale se déploie ainsi à travers cinq pro-
grammes d’aide incluant le long métrage, le court 

Accompagner les carrières artistiques, favoriser 

talents et l’insertion professionnelle des créa-

-

composition de musique originale. Pour cette 

dédiée, qui interroge le monde et son histoire, ce 
festival est un rendez-vous incontournable, à la 
programmation inspirante et importante.

Excellent festival à toutes et tous,

-
tion de la Sacem

Le Prix Sacem du meilleur documentaire musical 
et le Prix spécial du jury Sacem 2024 seront remis 

My Way de Thierry Teston et 
Dj Mehdi de Thibaut de 

Longeville le mercredi 21 août par Bruno Lejean, 
membre de la commission audiovisuel de la 
Sacem, en présence des réalisateurs.

Voici un petit emplacement qui est là pour dire 

ce soit avec d’autres musiciens, metteurs en scène 
de théâtre, chorégraphes ou cinéastes. Je ne me 
suis jamais spécialisé dans aucune branche, la 
vie m’a conduit vers la musique improvisée, c’est 

lors des collaborations où le projet nécessite de la 

de « pour » de préférence. 
Avec des documentaristes, ce que je trouve beau 
et saisissant, c’est de découvrir le regard, la sensi-

ne s’empare que du choix de l’amour. »

JOURNÉE SACEM



to supporting those who breathe life into 
documentary creation, through their talent, their 

that unite music and the image and to present the 

direction, screenwriting and musical composition 

the emergence of new talents and the professional 
integration of creators.

meeting point that questions the world and our 
history through its inspiring and stimulating 
programme.

My Way
and Lisa Azuelos and to the series Dj Mehdi 

seen what is and what isn’t, and according to who 

and what you will create based on that, whether 
it be with other musicians, stage directors, 



Les Saisons 
(Vremena goda)

musique des Quatre Saisons
emblématique du cinéma d’Artavazd Pelechian 
montre les moments forts de la vie quotidienne 

des saisons. La fenaison, la transhumance sont 
les principaux leitmotivs de ce poème cinémato-
graphique.

duquel ils vivent et travaillent. L’approche musi-
cale du montage cinématographique d’Artavazd 

-
tensité.

Four Sea-
sons

shepherds as they follow the cycle of the seasons. 
-

tifs of this cinematic poem.

-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] MONTAGE 
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Sounou Sénégal – Notre Sénégal

suite à la mort du grand-père, toute la famille 

En questionnant la mémoire familiale, et en re-

qui étaient proches de sa famille, le réalisateur 
explore et confronte la mémoire commune de 

-
lowing the grandfather’s death, the entire family left 

shared memory of the two countries...
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SON [SOUND]

MONTAGE 
[EDITING] MUSIQUE [MUSIC]

PRODUCTION CONTACT 
COPIE

Mercredi [Wednesday] 21.08, 10:00, Salle Cinéma Mercredi [Wednesday] 21.08, 10:00, Salle Cinéma
Jeudi [Thursday] 22.08, 15:00, Salle L’Imaginaïre



Élégie 
(Elégia)

requiem pour le lien désormais perdu entre l’hu-

développe un nouveau langage, poétique et 
expérimental. Élégie
saturée et concentrée : les images sont prises de 
manière réaliste, mais manipulées à l’aide d’une 

-

motifs sont organisés en mouvements et formel-
lement séparés les uns des autres, tandis que les 
répétitions en série d’images distantes créent des 

-
-

tic and experimental. Elégia is an extremely saturated, 

-

other, while serial repetitions of distant images create 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND] : 
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De Cendres et de Braises

Portrait poétique et politique d’une banlieue ou-
vrière en mutation, De Cendres et de Braises nous 
invite à écouter les paroles des habitants des 

Qu’elles soient douces, révoltées ou chantées, au 
pied des tours de la cité, à l’entrée de l’usine ou à 
côté d’un feu, celles-ci nous font traverser la nuit 
jusqu’à ce qu’un nouveau jour se lève.

-
burb in the process of change, Ash and Emb

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]
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My Way

My Way -
tition majeure a traversé époques, frontières et 

reprises au monde. Pourtant, on ignore souvent 

de rencontres fortuites l’avaient guidée outre-At-
lantique vers celui qui ferait d’elle une Légende : 

My 
Way
et son entrée au panthéon de la culture populaire.

My Way -
sition has crossed eras, borders and generations. It’s 

a succession of chance encounters guided her across 

My Way recounts the birth of a legendary song and its 
entry into the pantheon of popular culture.

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
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MONTAGE [EDITING] PRODUCTION
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DJ Mehdi : Made in France

L’histoire du défunt DJ Mehdi, jeune banlieusard 
d’origine tunisienne qui, au cours d’une carrière 
précoce et hors normes, créera le son du collectif 

-

et deviendra l’un des plus brillants ambassadeurs 
-

connecte et décode les deux mouvements musi-
caux les plus populaires de ces vingt-cinq dernières 
années – le hip-hop et la musique électronique.

to becoming one of the brightest ambassadors of 

story connecting the two most popular musical 
-

tronica.

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
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JOURNÉE SCAM



bourrasques et marées, nous serons là, au cœur 
du mois d’août, réunis une fois de plus dans ce 
village si singulier qui contribue envers et contre 

pourrait ici se sentir loin du chaos du monde. 
Voire.

documentaire est un sport de combat.

masquée.

chansons qui les combattent.

encore rentrés dans Paris.

pour accéder à davantage de fraternité, de 
compréhension mutuelle, moins de frontières et 
moins d’ombres, plus de lumière.

Lussas, ses invités femmes et hommes, ses visi-
teuses et visiteurs, une âme résistante. De celle 
qui résiste à tout. Durable.

disparu dont on se souviendra qu’il aimait la 

Rémi Lainé, réalisateur, président de la Scam

Débats en présence des réalisateurs et réalisatrices.

in French documentary. In this place, we might feel 

The women and men who practice documentary 

each instant.

Films that throb, gasping great breaths of life.
Films that, I am sure, will extend beyond the screen.

mutual understanding, fewer borders, fewer 
shadows, more light.

that is capable of resisting anything. Durable.

France and documentary.

JOURNÉE SCAM LA



Green Line

vingt pendant la guerre, plongée dans cet « enfer 
rouge » dont lui parlait sa grand-mère. La banali-
sation de la mort lui faisait douter de la valeur de 
la vie, et du sens de cette interminable guerre qui 

et de maquettes miniatures, elle va à la rencontre 
de miliciens et confronte sa vision d’enfant avec 
la leur.

immersed in the ‘red hell’ that her grandmother 

-
ning of this endless war that resembled so many 

meets the militiamen and compares her childhood 

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
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Un pasteur

une vie atemporelle, dans un monde minéral et 

comprendre de quoi est faite cette solitude qui le 
nimbe.

leads a timeless life in a mineral and inaccessible 

agrees to let me accompany him, and I try to unders-
tand what is behind the solitude that shrouds him.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
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Devant – Contrechamp 
de la rétention

heures, assises sous une cabane perdue au fond 
du bois de Vincennes. Devant le centre de réten-

venues voir leurs proches enfermés. Des vies sus-
pendues à l’attente de leur expulsion ou de leur 
libération.    

partagent avec les autres visiteur·ses leur expé-

de la rétention, son contrechamp.

or release.    

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
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La Marseillaise des ivrognes
(La marsellesa de los borrachos)

et les villes du nord de l’Espagne sur les traces 

dictature franquiste – a collecté des chants po-
pulaires de résistance. À travers le prisme de la 
mémoire orale et des archives sonores, les deux 

émotionnelle et politique d’un territoire où les 
blessures du passé restent ouvertes.

-

dictatorship–collected popular songs of resistance. 
Through the prism of oral memory and the sound 

in dialogue, shaping an emotional and political geo-
graphy of a territory where the wounds of the past 
remain open.

AUTEUR [AUTHOR]
IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
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Vendredi [Friday] 23.08, 14:45, Salle Moulinage

Jeudi [Thursday] 22.08, 21:15, Salle Scam
Vendredi [Friday] 23.08, 14:45, Salle Moulinage



SCAM : NUIT DE LA RADIO



-
mission des œuvres sonores de la Scam pro-

Le programme, réalisé à partir d’archives sonores 
sur un thème renouvelé chaque année, se 
découvre casque sur les oreilles, sous les étoiles 
de l’été. Le choix des thématiques permet de 
puiser librement dans l’histoire de la radio et 
d’inventer un récit singulier libéré des formats et 
des contraintes chronologiques.
Dévoilé à Lussas cette année, ce programme de la 

au siège de la Scam, à la Maison des auteurs et 

-
ment abordé les rivages de l’Ailleurs
L’Esprit des lieux Les Oreilles 
ont des murs Afrique Plaisirs 

Voix des ondes Noir
, 

Ondes de choc L’Adieu aux larmes 
Liberté(s) Le Jour tombe, la Nuit se 

lève Refaire le monde  
Le Panoptique spatial Les 

Morts ne l’entendent pas de cette oreille

Le programme de cette année, Motus et bouche 
cousue

MOTUS ET BOUCHE COUSUE

m’apparaissait lors de la réalisation de deux 
documentaires radiophoniques.
L’un faisait le récit douloureux des secrets dévoi-
lés dans le roman Pays perdu de Pierre Jourde 
qui l’avait amené à une exclusion violente par sa 

-
-

levait cette interrogation : pourquoi la révélation 
publique d’un secret connu de tous devenait-elle 

L’autre s’évanouissait parmi les souvenirs de 

dernière fois pour enregistrer chaque personne 

-

laisser partir les secrets avec la maison, déposi-
taire de notre histoire.

border en marge de ces nouveaux territoires où 
la vie de tout un chacun s’expose en direct.
Résister pour préserver notre imaginaire, nos 

secrète et de refuge parfois nécessaire.
Le secret comme isolement, lieu d’une possible 
subjectivation nouvelle, l’occasion d’expérimen-
ter des formes originales à l’écart du monde.
Le secret, lieu de création et de poésie.
Arpenter ces archives sonores et les interroger 

un espace intime.

SCAM : NUIT DE LA RADIO 2024
MOTUS ET BOUCHE COUSUE
Vendredi 23.08, à 21:00, Saint-Laurent-sous-Coiron

Réservation : attention, les places sont limitées, les tickets sont à retirer à l’accueil public du festival.



de créations sonores, pose un regard sensible 
sur la société contemporaine à travers des récits 
singuliers.

La Règle du Je sur l’entrée de l’enfant dans l’espace 
social, Incertains Voyages sur les migrants mineurs 
isolés et  sur l’intelligence 

métrage sur la maladie mentale, Les Étoiles brillent 
aussi la nuit
Elle est l’autrice de créations radiophoniques 

immersive, Cargo, sur les mobilités sociales en 

et de sa commission du répertoire sonore, Anne 

Motus et bouche cousue.

est en version spatialisée, pour une écoute en 
ligne, nous vous invitons à mettre vos casques.

Découvrez une capsule sonore extraite de 
Motus et bouche cousue ainsi que le pro-
gramme détaillé sur le site de la Scam 

et audiovisuel et membre de la commission du 
répertoire sonore de la Scam.
Avec le concours de :
Pascaline Peretti, coordination générale,

sa douce voix au générique et les membres de la 
commission sonore de la Scam.

LA

It is preferable to use the free shuttle bus for access 

-

The programme selected each year from audio 

radio history and to compose a singular story freed 
from the constraints of format or chronology. First 

Elsewhere
the Spirit of Places The Ears have 
Walls Africa Pleasures Voices 
on the Airwaves Black Things will be 
better tomorrow! Shockwaves Farewell 
to Tears Liberties Dusk is Falling, Night 
is Rising Remaking the World Being 
Twenty Spatial Panoptics The 
Dead Don’t Hear Things That Way

This year’s programme, Hush, hush and Sealed Lips, 



-
blem of the secret during the production of two 
radio documentaries.

Pays Perdu

-

a discourse?

my family house when I returned to it one last time 
to record each person who had been intimately 

-

While editing, I decided to let the secrets go with the 
house, the depository of our history.

the edges of these new territories where the life of 
each one of us is directly exposed.

refuge that is sometimes necessary.
The secret as isolation, site of a possible new sub-

forms of separation from the world.

The secret, site of creation and poetry.

them on that conquest of the intimate, on the poli-

an intimate space.

you to wear your headphones.

La Règle du Je on the entry of a child into the space 
of social interaction, Incertains voyages on isolated 
pre-adult age migrants and Un Monde sans contact ? 

illness, Les Étoiles brillent aussi la nuit

-
lation, Cargo, on forms of social mobility in the 

– Hush, hush and Sealed Lips. 

-
rector and member of the sound repertory com-



SÉANCES SPÉCIALES

/ IRACEMA
JORGE BODANZKY, ORLANDO SENNA

/ FRÈRE ALAIN (EA5)
VINCENT DIEUTRE

/ BONJOUR MONSIEUR COMOLLI
DOMINIQUE CABRERA

/ SILENCE OF REASON
KUMJANA NOVAKOVA



Dans sa fonction première de médiation, le fes-
tival propose des œuvres de patrimoine et des 
créations contemporaines qu’oriente un travail 

de regard critique accompagne chaque situation 
de rencontre avec ces œuvres par une approche 

écriture cinématographique dans une perspective 

-
fondes que le cinéma nous fait ressentir.
Pour convier le public de Lussas, érudit ou novice 
mais toujours curieux et exigeant, à l’exercice d’une 

dans une perspective critique partagée, nous pro-
posons chaque année à un·e critique de cinéma 
ou à un·e cinéaste de présenter une œuvre et de 

-
portunité de voir ou de revoir des œuvres impor-
tantes avec lesquelles ils ou elles entretiennent 

majeur du cinéma brésilien, extraordinaire alliage 

vivant de l’exploitation dévastatrice de l’Amazonie, 
de sa terre, de ses hommes et de ses femmes.

creations guided by the ambition of transmission 

accompanies each situation of encounter with 

comprehension of the profound feelings that cinema 
allows us to experience.

Iracema

une petite équipe de cinéma part en Amazonie pour 

ils traversent l’Amazonie, alors une région de sécurité 

les problèmes de la région : déforestation, conditions 
-

bours de la propagande délirante du gouvernement, 
-

-
gion under strict military control, acting with residents 
and interacting with other performers. The trip – and the 
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Bonjour Monsieur Comolli

retrouvent pour quelques libres conversations 

sérieux quand on a quatre-vingts ans.

gardens. There’ll be laughter and smiles, because 
when you reach the age of eighty, there’s no time 
to be serious.

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
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In the presence of 

Frère Alain (EA5) 

-

sur toi, sans toi, avec mon téléphone, à la manière 

des questions à te poser. Et je veux des réponses 

about you, without you, with my telephone, in the 

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]
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In the presence of 
Vincent Dieutre. 

Mercredi [Wednesday] 21.08, 14:30, Salle des fêtesMercredi [Wednesday] 21.08, 14:30, Salle des fêtes



Silence of Reason

-
chives médico-légales et de témoignages, Silence 

fonctionne comme la mémoire elle-

partant dans toutes les directions, spatiales et 
temporelles. Les expériences singulières de vio-
lence et de torture sur les femmes des « camps 

-
zégovine deviennent notre mémoire collective, 
par-delà le temps et l’espace.

-
nies, Silence of Reason -

spatial and temporal. The singular experiences of 

time and space.

SON [SOUND] MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION CONTACT 

COPIE

In the presence of 

Mercredi [Wednesday] 21.08, 21:00, Salle des fêtes
Samedi [Saturday] 24.08, 10:30, Salle L’Imaginaïre
En ligne sur [On line on] Tënk : 23.08 > 19.10
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beaucoup de temps. Et de l’énergie, et de l’en-

esprit est encore embarqué dans les vies que 
nous venons de traverser, et de nombreux noms 

-
sonnes qui ont rendu possible ce que l’on vient 
de voir. Ensemble, elles ont fabriqué cet objet 

esprits, nos goûts, nos émotions, nos jugements. 

et de l’engagement.

mis en ligne et programmés pour nos abonné·es.

Le temps et l’engagement : c’est ainsi que nous 
souhaitons faire vivre et exister notre coopéra-

et le demande. Sa créativité, son inventivité, sa 
liberté, nous sont indispensables pour traverser 
la société de l’image dans laquelle nous évoluons. 

expériences et invitent ainsi à penser, oreilles et 

est une tâche qui certains jours peut paraître 
démesurée, le cinéma documentaire de création 
se donne celle de faire bouger nos regards, nous 

de poésie sont autant d’actes d’apprentissage sur 
soi, sur nos conditions de vie et notre rapport aux 
autres.

à soutenir la création documentaire. Et pour vous 

-
quante sont aujourd’hui terminés. Pour cette édi-

-
lières d’aborder et de regarder le monde – entre 
rencontres intimes et constitution d’un collectif. 
Dans Frieda TV  Un café allongé à 
dormir debout de Philippe De Jonckheere, vous 

équipe de salarié·es qui décide de reprendre en 
main leur outil de travail dans Et le travail fut de 

aussi leur place en ligne sur tenk.fr. Vous pouvez 

-

Days & Nights With Demetra K., Under The 
Lake, Septembre amer

.

-
sons de vous étendre dans le jardin du Moulinage 
pour une séance d’écoute accompagnée de 
chocolatines et de boissons fraîches ou chaudes !

d’un projet de plateforme indépendante pour 

vise à fédérer un ensemble d’acteurices et de 
structures pour valoriser la grande diversité de la 
création sonore actuelle et passée, explorer une 

idée de nouvelle plateforme répond au besoin 
d’alternatives de supports d’écoute et d’une mul-

-
nelle séance d’écoute à la création indépendante, 

Toucher terre d’Aurélie 

serons là pour parler coopérative, production et 
bien évidemment aussi de documentaires – et de 

de nous rencontrer. En général : ne sommes-nous 

TËNK



time and commitment.

put on line and programmed for our subscribers.

be challenged. These fragments of life, of humanity 
and poetry are so many acts of apprenticeship of 

to others.

committed to supporting documentary creation. 

studios. Three singular ways to approach and to 
see the world – between intimate encounters and 

 Frieda TV
Un café allongé 

à dormir debout 

employees who decide to appropriate their tools of 
Et le travail fut

Days 
and Nights with Demetra K., Under the Lake, Bitter 
September

come and stretch out in the Moulinage garden for 
a session of listening accompanied by chocolatines, 

structures around a space allowing us to highlight 

past and present, to explore a certain relation to 
sound, writing and form. This idea of a new platform 

of audio material and to multiply broadcasting 

its traditional session of listening to independent 
creation, with the play Toucher terre 

acquainted?



Frieda TV

verbe haut et punk, à la poésie brandie envers et 
contre tout.

her poetry that is wielded against all odds.

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING] PRODUCTION : 

CONTACT 
COPIE

Un café allongé à dormir debout

-

l’âge adulte.

adulthood.

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

MUSIQUE [MUSIC] PRODUCTION, CONTACT 
COPIE

Mardi [Tuesday] 20.08, 14:30, Salle Cinéma
Jeudi [Thursday] 22.08, 10:30, Salle L’Imaginaïre

Mardi [Tuesday] 20.08, 14:30, Salle Cinéma
Mercredi [Wednesday] 21.08, 15:00, Salle L’Imaginaïre



Et le travail fut

propagande communiste et les publicités se 
-

rié·es vietnamien·nes d’une entreprise d’informa-
tique s’organisent sans hiérarchie. De réunions en 

-
tés pour défendre l’épanouissement individuel de 
chacun et le sens du collectif. Mais les contraintes 
d’un marché mondialisé font vaciller leur souci 

-

-

employees of an IT company are organising them-

sessions, from Internet use to show of hands, we 
-

integrity?

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND]

MONTAGE [EDITING] MUSIQUE 
[MUSIC] PRODUCTION, CONTACT 
COPIE

Toucher terre

-

pics escarpés de l’île de la Réunion, et emprunte 

-

marque de son empreinte le sol, le percute, s’en 

d’un univers onirique où la montagne respire et 
s’anime.

-

What will he encounter?   
-

En présence de l’artiste sonore et ingénieure du 
With sound artist and sound 

engineer Jeanne Debarsy.

Mardi [Tuesday] 20.08, 21:00, Salle Cinéma
Mercredi [Wednesday] 21.08, 15:00, Salle L’Imaginaïre

PRODUCTION

Samedi [Saturday] 24.08, 11:00, Jardin du Moulinage





PLEIN AIR

/ SORN
CLÉMENT HERBERT

/ APPRENDRE
CLAIRE SIMON

/ NOTRE MÈRE
HORTENSE PLÉ

/ ARCHITECTON
VICTOR KOSSAKOVSKY

/ REGARD MANQUANT
DIEULA JEAN LOUIS

/ SAVE OUR SOULS
JEAN-BAPTISTE BONNET

/ MARCHE OU CRÈVE
COLINE HAUGUEL

/ THE FLATS
ALESSANDRA CELESIA

/ L’ÉVANGILE DE LA RÉVOLUTION
FRANÇOIS-XAVIER DROUET

/ CE N’EST QU’UN AU REVOIR
GUILLAUME BRAC

/ LES FILS QUI SE TOUCHENT
NICOLAS BURLAUD

/ LES FILLES DU NIL
NADA RIYADH, AYMAN EL AMIR



Sorn

-

mots j’essaie de traverser la nuit.

the night.

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION
CONTACT COPIE

Apprendre

Apprendre, lever le doigt, ne pas se tromper. Avoir 
envie que la maîtresse ou le maître nous dise : 

Savoir lire, écrire, compter : c’est pas toujours 

Apprendre
ce qui coince, les encourager, les aider.  

Dans la cour, apprendre à se parler plutôt que se 
battre.
Apprendre : cela se passe dans une école élémen-
taire de la République, dans une ville de la ban-
lieue parisienne.

children are trained to become not only responsible 

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND] : 
MONTAGE 

[EDITING] PRODUCTION
CONTACT COPIE

Dimanche [Sunday] 18.08, 20:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 20:30, Salle des fêtes & Salle Scam
Jeudi [Thursday] 22.08, 21:30, Coopérative fruitière

Dimanche [Sunday] 18.08, 20:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 20:30, Salle des fêtes & Salle Scam



Notre mère

Quatre jeunes femmes se retrouvent à un déjeu-
ner pour parler de leur mère défunte, le repas se 
prolonge jusqu’à la nuit.

their dead mother, and the meal goes on into the 
night.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION
CONTACT COPIE  

Architecton

dont la conception et la construction des bâtiments 
du passé ancien révèlent notre destruction – et 

Les pierres et les rochers relient des sociétés dis-
parates, qu’il s’agisse de monolithes fantomatiques 
enfoncés dans la terre ou de tragiques amas de 

-

relation précaire avec la nature posent la question 
urgente suivante : comment construire, et com-

meditation on architecture and how the design and 

-
deur and folly of humanity and its precarious relationship 

and how can we build better, before it’s too late?

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

MUSIQUE [MUSIC]
PRODUCTION

DISTRIBUTION, CONTACT COPIE

Lundi [Monday] 19.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 23:15, Salle des fêtes
Mercredi [Wednesday] 21.08, 21:30, Coopérative fruitière

Lundi [Monday] 19.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 23:15, Salle des fêtes



Regard manquant

revoir à sa mère par crainte de la fragiliser. Loin de 

obligée de s’adapter à un autre mode de vie, Dieu-
la adresse des lettres à son amie Mithiella pour lui 
faire part de ses techniques de survie et d’évasion.

Dieula, who immigrated to France to study, was 

escaping.

IMAGE [PHOTOGRAPHY]

SON [SOUND]

MONTAGE [EDITING] PRODUCTION
CONTACT 

COPIE

Save Our Souls

Après un sauvetage à haut risque au large de la 

premier refuge des rescapés. Avec les sauveteurs, 
se tisse une relation faite d’écoute, de soin et de 

sauvetage.

-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] MONTAGE [EDITING] : 

PRODUCTION
CONTACT COPIE

Mardi [Tuesday] 20.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 23:00, Salle des fêtes
Jeudi [Thursday] 22.08, 21:30, Coopérative fruitière

Mardi [Tuesday] 20.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 23:00, Salle des fêtes



Marche ou Crève

-

faire ce métier et elle continuera à le faire. Pour le 
meilleur et pour le pire. Suivie de près par ses bre-
bis, elle marche et marchera toujours. Qu’importe 
le temps, qu’importe la peine.

-

the hardship.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING] : 

PRODUCTION
CONTACT COPIE : 

The Flats

Dans son appartement tout en haut d’une barre 
-

Sean, et Angie se joignent à lui pour revisiter leur 

quartier.

reenacts memories from his childhood amidst the 
-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] MONTAGE [EDITING] : 

PRODUCTION
DISTRIBUTION, CONTACT COPIE

Mercredi [Wednesday] 21.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 23:00, Salle des fêtes
Jeudi [Thursday] 22.08, 21:30, Coopérative fruitière

Mercredi [Wednesday] 21.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 23:00, Salle des fêtes



L’Évangile de la révolution

latine au xxe siècle doit beaucoup à la participa-
tion de millions de chrétiens, engagés dans les 
luttes politiques au nom de leur foi. Portés par la 

militaires et les oligarchies au péril de leur vie. À 
rebours de l’idée de la religion comme opium du 
peuple, je pars à la rencontre d’hommes et de 
femmes qui ont cru voir dans la révolution l’avè-

qu’au ciel.

twentieth century was largely due to the participa-

by the theology of liberation, they challenged milita-

-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION, CONTACT COPIE

Ce n’est qu’un au revoir

adieu à leur chambre d’internat, aux baignades 
-

son coupera ses dreads et la petite famille écla-
tera. Pour certaines d’entre elles, ce n’est pas la 

Diane and the others will say goodbye to their boar-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND]

MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION

DISTRIBUTION, CONTACT COPIE

Jeudi [Thursday] 22.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 23:15, Salle des fêtes

Vendredi [Friday] 23.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 21:30, Salle des fêtes



Les Fils qui se touchent

À quarante-huit ans, le cinéaste est frappé d’une 
-

nos souvenirs. L’occasion pour lui de revenir sur 
vingt-cinq ans d’une « téloche de rue » militante 

construction d’une mémoire populaire. Quand 
ces deux récits se croisent, il est question de choix 
et d’oublis.

down by lightning epilepsy, due to a malfunction 
of his hippocampus, the organ that shapes our 

popular memory. When these two stories intersect, 
it’s a question of choices and forgetting.

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON 

[SOUND] MONTAGE [EDITING]
PRODUCTION

CONTACT COPIE

Les Filles du Nil

comédiennes, danseuses et chanteuses, elles dé-

Les Filles du Nil
pour devenir des femmes libres.

Dreaming of becoming actors, dancers and singers, 
they defy their families and the whole community 

The 
Brink of Dreams
girls to become free women.

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

MUSIQUE [MUSIC]
PRODUCTION DISTRIBUTION, CONTACT 
COPIE

Vendredi [Friday] 23.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 21:30, Salle des fêtes

Samedi [Saturday] 24.08, 21:30, Plein air
En cas d’intempéries [If it rains], 22:45, Salle Moulinage





RENCONTRES 
PROFESSIONNELLES

/ UNE HISTOIRE DE PRODUCTION : LES FILMS D’ICI

/ UNE HISTOIRE DE DISTRIBUTION : LES ALCHIMISTES

/ UNE HISTOIRE DE PRODUCTION : BATYSPHERE PRODUCTIONS

/ RENCONTRE AVEC LES ARCHIVES NATIONALES

/ LA CINÉMATHÈQUE DU DOCUMENTAIRE

/ RENCONTRE AVEC L’AFDAS

/ LA BOUCLE DOCUMENTAIRE

/ POST-PRODUCTION À LUSSAS : VISITE DES STUDIOS DE TËNK

/ ÉCRIRE ET DÉVELOPPER UN DOCUMENTAIRE DE CRÉATION

/ ATELIER CNC : LES SOUTIENS AU DOCUMENTAIRE

/ LA PERMANENCE – RENCONTRE AVEC LA PÉPINIÈRE,
COLLECTIF DE PRODUCTION



Productions d’abord sur des courts métrages de 

je découvre la force et la singularité d’un cinéma 

Eau 
argentée

un tel bouleversement dans mon existence, dans 

s’ouvre à moi, fait de fureur et de poésie et d’une 
humanité tellement profonde. Pour la première 

œuvre, exister.
Depuis, tous mes choix de productions sont mus 
par ce sentiment de nécessité, d’une certaine 

produis racontent et questionnent des territoires 
La 

République du silence
Les 54 Premières Années – Manuel 

d’occupation militaire

m’a proposé de l’accompagner pour son nouveau 
projet, Ukraine, paysage instable.

l’occasion de collaborations fortes et heureuses, 
Le Temps des 

ouvriers et Le Temps des paysans
Préliminaires et Ménopauses

 écrite par Michel Lussault et Stan 

J’aime et souhaite rester au plus près des auteu-

toujours, comprendre à leur côté et construire 
ensemble.

Séance animée par Valentine Roulet.

-
mencent par une présentation d’une demi-heure 
de la société de production invitée.

Eau 
argentée

-

of fury and poetry and such profound humanity. 

and exile. For example Republic of Silence by Diana 
The First 54 years: 

An Abbreviated Manual for Military Occupation by 

Ukraine, paysage instable.

Le Temps des ouvriers and Le 
Temps des paysans Préliminaires 
and Ménopauses Hyper-Lieux 

alongside them and building together.

with a thirty-minute presentation of the guest 
company.

UNE HISTOIRE DE PRODUCTION / 
LES FILMS D’ICI



504

faisaient la « route du bled », rituel du retour pour 
les vacances d’été au Maroc ou en Algérie. 504 
dresse la chronique de cette transhumance esti-

automobile et souvenirs intimes. En recueillant 
les témoignages des Maghrébins de Marseille, et 

tisse le récit de ce nomadisme pendulaire estival, 
et contribue ainsi à l’histoire et à la mémoire de la 
Méditerranée.

-
504 chronicles this 

transhumance across the Mediterranean from the 

-
-

thus contributes to the history and memory of the 
Mediterranean.

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION, CONTACT COPIE

Mercredi [Wednesday] 21.08, 10:00, Salle des fêtes



huit ans du documentaire de création, en 
Dernières Nouvelles des étoiles

Le cri est toujours le début d’un 
chant de 

La Sociologue et 
l’Ourson La 
Permanence de 
Stéphane Mercurio.

permettra un nouvel élan et notamment l’ouver-

Jeune Juliette de 
Kuessipan

de Pier-Philippe 
107 

Le Gang des bois du 
temple

-

porte des regards d’auteurices qui nous donnent 
en partage des récits singuliers sur le monde 

s’intéressent à la jeunesse, aux femmes et aux 
rapports de genre, aux marges et aux invisibles, 
inaudibles de notre société et à la justice sociale.
Mais surtout, au sein de notre petite maison 

de vouloir les travailler sur-mesure notamment 

un espace politique au sens noble du terme, 
de rencontres et de décloisonnement qui nous 

-

-
biliser, aux injonctions de la réussite.

Séance animée par Valentine Roulet.

documentary, in production (Dernières Nouvelles des 
étoiles Le cri est toujours le début 
d’un chant  

La Sociologue et 
La 

Permanence
Mercurio.

Jeune Juliette
Antigone Kuessipan

by 

Le Gang des 
bois du temple

share singular stories on the contemporary world. 

relationships of gender, in the margins and people 

down of barriers, a process that seems to us more 

succeed.

UNE HISTOIRE DE DISTRIBUTION / 
LES ALCHIMISTES



Smoke Sauna Sisterhood

Dans l’intimité des saunas sacrés d’Estonie, tous 

racontent ce qu’elles taisent partout ailleurs, et 
dans la fumée des pierres brûlantes, la condition 
féminine apparaît, dans toute sa vérité et sa force 
éternelle.

bare all to expel fears and shame trapped in their 
bodies and regain their strength.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND] : 
MONTAGE 

[EDITING]
PRODUCTION

DISTRIBUTION,  CONTACT COPIE : LES 

Jeudi [Thursday] 22.08, 14:30, Salle Cinéma



 de Jérémie Jorrand présenté aux 

festivals internationaux d’abord en court métrage 

L’essentiel étant de déceler à chaque fois, une 
vision, un élan et une promesse d’expérience 
originale pour le spectateur.
J’ai accepté la part de risque liée à ces choix. Par 

sans distributeur attaché au projet comme 
Bovines

Makala 

externes comme Alive in France 

Bovines Pauline s’arrache 
Makala d’Emmanuel 

L’Île au Trésor & Contes de Juillet de 
Onoda

Ce n’est qu’un au revoir
Maman déchire Voyage au 
bord de la guerre

Séance animée par Valentine Roulet.

The essential thing for me is to detect on each 

produced without a distributor engaged in the 
Bovines

released with six copies, attracted more than 
Makala by the same director 

Alive in 
France

Bovines Pauline s’arrache 
Makala by Emmanuel 

L’Île au Trésor Contes de Juillet by 
Onoda

Ce n’est qu’un au revoir
Maman déchire Voyage au bord 
de la guerre

UNE HISTOIRE DE PRODUCTION / 
BATYSPHERE PRODUCTIONS



Maman déchire

féministe spontanée, elle fascine autant qu’elle 

mother, a spontaneous feminist, she fascinates as 
-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON 
[SOUND] MONTAGE [EDITING]

PRODUCTION
DISTRIBUTION,  CONTACT COPIE

Vendredi [Friday] 23.08, 14:30, Salle Cinéma



Mardi 20.08, 10:00, L’Imaginaïre

des fonds audiovisuels d’une grande diversité 
et richesse, dont les plus anciens se confondent 
avec l’histoire du cinéma, au début du xxe

ministère de l’Agriculture s’est très tôt saisie de la 
caméra pour documenter mais aussi promouvoir 
sa politique sur tout le territoire, comme le fera 

ministères et opérateurs publics. Des fonds privés 

destination du grand public et de professionnels. 

une grande liberté, aux côtés de professionnels de 
l’audiovisuel intégrés aux institutions. L’ensemble 
d’images animées et d’archives sonores forme une 
mine d’or dont les réalisateurs sont invités à se 

-
mentaire Le Retour des résistantes.

Venez découvrir une sélection d’extraits de 

Archives nationales, des années trente aux 

mission archives audiovisuelles des Archives 
nationales présentent les fonds audiovisuels.

-

-
mote its policy throughout the country, as did the 

complement these public collections, aimed at the 

-

-

did in her documentary Le Retour des résistantes.

-

RENCONTRE AVEC LES ARCHIVES NATIONALES /



Le Retour des résistantes

Dans la société patriarcale d’après-guerre, les 
femmes qui se sont engagées préalablement 
dans la Résistance sont souvent exclues, incom-

reconstruire. Pourtant dans les mois et les années 
qui suivent, elle reprennent la lutte. Elles contri-

droits des femmes, posant ainsi les bases des 
mouvements féministes des années soixante-

combattantes, nous invitent à persévérer dans la 
lutte pour la liberté et le respect de tous, quelles 

In the patriarchal post-war society, women who 

of women’s rights, laying the foundations for the 

-

MONTAGE [EDITING] PRODUCTION, 
CONTACT COPIE

Mardi [Tuesday] 20.08, 10:00, Salle L’Imaginaïre



Réunion des membres du réseau
Mardi 20.08, 18:00, Blue Bar

-
mentaires. Elle soutient un réseau de lieux dans 

éditorialisée.

-

Scam, Audiens, la Sacem, la Procirep et Arte –, 

-

-

-

-

LA CINÉMATHÈQUE DU DOCUMENTAIRE

Mercredi 21.08, 13:00 - 14:00, Blue Bar 

L’Afdas œuvre au quotidien auprès de ses publics 
intermittent·es du spectacle et de l’audiovisuel, 
artistes-auteurs et autrices, en étant « un guichet 
unique » pour la formation et l’accompagnement 
des carrières singulières.

d’échanger sur les modalités d’accès à la forma-
tion, vos projets de formation et d’évolution de 
carrière.

-

shop’ for training and support for singular careers.

how to access training programmes, and your trai-

RENCONTRE AVEC L’AFDAS



Mercredi 21.08, 18:00, Blue Bar

est la première fédération d’organisations natio-

auteur·es – réalisateur·ices sur tout le territoire. 
Elle constitue une force de proposition auprès des 
acteurs de la profession en défendant quotidien-
nement la liberté de création face à l’avancée du 

une lutte active contre l’ingérence des élu·es dans 

public de l’audiovisuel régulièrement menacé.

-
haitent aujourd’hui ouvrir un débat sur ce que 
peut le cinéma documentaire face à la montée de 

-
ralité des regards et des territoires, les cinéastes 

regularly under threat.

cinema can do to counter the rise of the extreme 

territories?

LA BOUCLE DOCUMENTAIRE

Mercredi 21.08, 14:00 - 18:00, 
Jeudi 22.08, 10:00-13:00, Auditorium L’Imaginaïre

-
gement à soutenir la création du cinéma docu-

de mixage, toute la chaîne de postproduction se 
-

production.

Participez aux visites organisées en vous inscrivant 

commitment to supporting the creation of 

mixing auditorium - the entire post-production 
-

POST-PRODUCTION À LUSSAS : VISITE DES STUDIOS 
DE TËNK / 



136

Jeudi 22.08, 10:00, Salle Cinéma

Le CNC organise un atelier autour du processus 
de développement d’une œuvre documentaire 

l’atelier s’articulera autour du projet Histoires 
d’un mensonge

-

-

Résumé

de comprendre ces mensonges médicaux…

réalise son premier court métrage Sacralisons

La Première Image -
ment le long-métrage documentaire Histoires d’un 
mensonge

la programmation et l’organisation de festivals 

-

The CNC is organising a workshop on the process of 
developing a documentary project that has received 

will focus on the project Histoires d’un mensonge by 

which received enhanced development assistance 
-

Summary

Sacralisons
La Première Image 

-
gth documentary Histoires d’un mensonge

-

ÉCRIRE ET DÉVELOPPER UN DOCUMENTAIRE DE CRÉATION /



Vendredi 23.08, 10:00, Blue Bar

Présentation des règles d’éligibilité au fonds de 
soutien audiovisuel, des nouvelles aides à l’éla-
boration de séries documentaires et autres aides 

Atelier animé par Alice Durieux et Lou Sanchez, 
chargées de mission au sein du service du soutien 
au documentaire à la direction de l’Audiovisuel.

aids.

ATELIER CNC : LES SOUTIENS AU DOCUMENTAIRE /

Du mardi 20.08 au jeudi 22.08, 17:00 - 19:00,  
Cour de l’école

-

La Pépinière propose, pendant le festival, des 
moments d‘échange à destination des auteurices 
et producteurices émergent.es.

La Pépinière est une coopérative de production 

Elle regroupe onze producteur·rices et une 
gérante qui accompagnent collectivement une 

En complément de cette activité, la coopérative 

pratiques de production et de fabrication des 

Lecture de dossier artistique possible sur ren-

-

hosting discussion sessions for emerging authors 
and producers.

-

-

production and manufacturing practices.

LA PERMANENCE – RENCONTRE AVEC LA PÉPINIÈRE, 
COLLECTIF DE PRODUCTION /  





LES ÉTATS GÉNÉRAUX 
C’EST AUSSI…



LES FILMS DU MASTER 2 DOCUMENTAIRE DE CRÉATION 2024
(L’École documentaire de Lussas / Ardèche images / Université Grenoble Alpes)

-
sons d’avoir eu la chance d’accueillir dans ce 
Master, des personnes venues d’ailleurs, venues 
de loin, jusqu’à nous, pour partager ici, là, où nous 

racontent le monde, notre monde, depuis ce 
que chacun, chacune, d’ici ou d’ailleurs, a de plus 
secret en soi.

-
velés par ceux que l’on découvre ici, que l’atten-

ploie sous le vent puissant, un pied de vigne qui 
dit ce que les hommes ont en commun, d’où qu’ils 

à une jeune cinéaste qui ne parle pas bien leur 
langue mais les écoute passionnément. Présence 

-
venirs ou l’indescriptible beauté des sons qui la 
peuplent.

depuis une autre rive, une autre langue qui 
devient notre rive, notre langue.
Sans ce qui nous distingue, rien ne nous réunit. 
Sans ce qui nous est étranger, nous sommes sans 
regard, sans oreille, sans devenir.

Merci à la vingt-quatrième promotion pour ces 

had the opportunity to welcome to this Master’s 

come to us to share, here, where we are, a desire to 
be together in the world.

the world, our world, from the most secret part of 
each of us, from here or elsewhere.

of the sounds that populate it.

shore, another language that becomes our shore, 
our language.
Without what distinguishes us, nothing unites us. 
Without what is foreign to us, we are without sight, 
without hearing, without becoming.



Machouka  

 IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND]

MONTAGE [EDITING]

Notre mère  

Quatre jeunes femmes se retrouvent à un déjeuner pour parler de leur mère 
défunte, le repas se prolonge jusqu’à la nuit.

  IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

Bleu chien  

nous fait cheminer dans les herbes hautes d’une prairie battue par le vent, on avance 
dans l’obscurité, le pas incertain, à l’écoute des multiples cœurs battants du sous-bois.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

La Couleur des pommes  

se retrouvent tous les mercredis après-midi au club de modélisme pour faire tour-
ner leur trains miniatures, comme autrefois.

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING] SON [SOUND]

Vie · rage  

IMAGE [PHOTOGRAPHY], MONTAGE [EDITING] : 

Mercredi [Wednesday] 21.08, 21:30, Coopérative fruitière 

Route 104  

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND] MONTAGE [EDITING] : 



  

-

rencontre une professeure de mathématiques à la retraite, une faiseuse de nids, 
et un petit groupe d’ornithologues sur un col. 

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON [SOUND]

MONTAGE [EDITING]

Elle m’a dit  

Violences obstétricales, gestes iatrogènes, mais aussi des moments de vie forts, 
-

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]

MONTAGE [EDITING]

Marche ou Crève  

elle voulait déjà faire ce métier et elle continuera à le faire. Pour le meilleur et pour 
le pire. Suivie de près par ses brebis, elle marche et marchera toujours. Qu’importe 
le temps, qu’importe la peine.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

La Zone  

La zone est de ces lieux de passage où les trottoirs sont vides et où on ne s’at-

connaissent mieux que personne.

IMAGE [PHOTOGRAPHY] SON [SOUND]
MONTAGE [EDITING]

Regard manquant  

à son amie Mithiella pour lui faire part de ses techniques de survie et d’évasion. 

IMAGE [PHOTOGRAPHY]
SON 

[SOUND] MONTAGE [EDITING] : 

Jeudi [Thursday] 22.08, 21:30, Coopérative fruitière 

Sorn  

IMAGE [PHOTOGRAPHY], SON [SOUND] MONTAGE 
[EDITING]



Samedi 24.08, 14:30, Salle L’Imaginaïre

d’Ardèche images met en place des ateliers de 

centres de détention, établissements scolaires, 

de savoir-faire, de point de vue, de récits, des 
expériences de création collective qui donnent 

et leur approche.

-
liers réalisés en partenariat avec Ardèche images, 
comme un moment d’échanges entre le public 
du festival et les participant·es à ces ateliers. 
Puis nous prolongerons cette séance par une 

actions engendrent et questionnerons notam-
ment le statut du , en nous deman-
dant ce qu’ouvre comme possibles ce mode de 
production et de réalisation.

Jubjoter

Vélocité

Va voir pour moi

-

-

and organisations, including nursing homes, care 
homes, detention centres and schools. These 

-

form and approach.

participants to exchange ideas. Then we’ll extend 
the session with a discussion about the practice of 

that these actions generate, and questioning the 

possibilities are opened up by this mode of produc-
tion and direction.

Jubjoter

Vélocité

Va voir pour moi

up in prison.

FILMS D’ATELIER : PROJECTIONS ET DISCUSSION /



Villages / Familles

généraux, dans les villes et villages partenaires 
autour de Lussas, sont maintenant des événe-

vivante et chaque année renouvelée, pour que 

récents, accompagnés de leur réalisateur·rice. 

villes et villages accueillants, ces projections 
rassemblent habitant·es et touristes venu·es 
découvrir l’Ardèche.

nombreuses chaises, un écran, et le cinéma 
documentaire s’invite au cours de quatre soirées, 

-
jection démarre à la nuit tombée.

Le documentaire s’invite aussi dans les salons et 
les jardins des particuliers, dans le cadre de nos 

du ou de la réalisateurice, Laura Monnier fait vivre 
le cinéma en petit comité, en animant la discus-

à Lussas et dans les environs, au cours desquelles 
les hôtes participants se font programmateurices. 

spectacteurices et favorise l’échange.

the help of the town councils of the host towns 

of bringing together local residents and tourists 

square or school playground, a few chairs, a screen, 

rooms and gardens, as part of our home scree-

Monnier brings the cinema to life in small groups, 
leading the discussion that is bound to emerge after 

which the participating hosts act as programmers. 

PROJECTIONS HORS LES MURS / 

Du mercredi 21.08 au samedi 31.08, en ligne

accessible en ligne, partout.

récents, des programmations Expériences du 
Regard, Docmonde ou Scam.
La vidéothèque sera accessible via un code 

-
sible online.

VIDÉOTHÈQUE / 



Mardi 20.08 et jeudi 22.08, 15:00 - 18:00

-

aux enfants un apprentissage de la lecture de 
l’image et une première découverte du cinéma 
documentaire.

Sur pré-inscription à l’accueil public

young participants an introduction to the decoding 
-

SÉANCES JEUNE PUBLIC / 

Du lundi 19.08 au samedi 24.08, 17:00 - 20:00.

La Maison du doc, centre de ressources d’Ar-
dèche images, est située à l’entrée du bâtiment 

-
taires à la carte. Deux postes vous permettent 

vidéothèque coopérative.

I’ll be happy to help you with your documentary 

MAISON DU DOC 



LES RENDEZ-VOUS

La Cour de Tënk, Cour de l’école municipale
Dans la cour de l’école, aménagée le temps du festival, 

sur la coopérative, la plateforme, et répondre à toutes 
vos questions.

Présentation de la campagne des mille parts sociales 

L’espace Docmonde
Venez rencontrer l’équipe et découvrir les projets de 
l’association.

dans la cour de l’école municipale

Présentation des formations de l’École documentaire

ET TOUS LES JOURS

Hors Champ, carnet critique
Disponible à l’entrée des salles et dans les espaces 
d’accueil.

Librairie du Tiers Temps

Lutte contre les violences et le harcèlement sexistes 
et sexuels

ne tolèreront aucun harcèlement ni aucunes violences 
sexistes et sexuelles sur le festival et mettent en place 

de bénévoles qui assurera la sensibilisation et des 
maraudes pendant les soirées festives, ainsi qu’un 
soutien aux victimes en cas d’agression.

halle.

LE TEMPS D’UN VERRE

-
mentaire de création »

-

Sabaton, et des Eaux de Vals.

FÊTE DE CLÔTURE

In the school courtyard, which has been rearranged for 

Docmonde area

Ending sexual violence

documentary’.

ET AUSSI… / 



TARIFS

POUR RETIRER DE L’ARGENT
-

L’épicerie du village permet de retirer des espèces 

POUR VOUS RESTAURER

de jetons à proximité du bar pour le paiement des 

sous la halle.

village.

POUR VOUS GARER À LUSSAS
Le stationnement est interdit et réservé aux riverains 
dans le centre-village pendant la durée du festival. 
Quatre parkings sont mis à disposition aux abords de 
Lussas :

pompiers,

› sortie direction Darbres, en face du cimetière.

faciliter les déplacements des habitants.

POUR ARRIVER À LUSSAS ET EN REPARTIR
Des navettes sont mises en place entre Lavilledieu et 
Lussas, à l’arrivée et au départ de chaque bus en prove-

assuré :

entre Aubenas et Lussas.

-
ponibles à l’accueil public, installé dans la bibliothèque 
municipale.

2

-
red hall.

- exit towards Darbres, opposite the cemetery.

residents to get around.
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DIMANCHE 18

PLEIN AIR

20:30
SOIRÉE
D’INAUGURATION

Sorn

Apprendre

SALLE CINÉMA

14:30
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION) 

Le Colloque des 
chiens

Les Sentiers  
analogues

21:00
DOCMONDE

L’Homme-Vertige

SALLE DES FÊTES

10:00
HISTOIRES DE 
PROGRAMMATION
(SÉMINAIRE 1)

Histoire d’un  
déménagement

Choses qui me rat-
tachent aux êtres

14:30
HISTOIRES DE  
PROGRAMMATION
(SÉMINAIRE 1)

21:00
HISTOIRES DE  
PROGRAMMATION
(SÉMINAIRE 1)

Deux Festivals à 
Grenoble

Exprmntl 4 Knokke

SALLE SCAM

10:15
HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE :
LE PORTUGAL 
AVANT ET APRÈS LA 
RÉVOLUTION

A Revolução de Maio

14:45
HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE :
LE PORTUGAL 
AVANT ET APRÈS LA 
RÉVOLUTION

O Pintor e a Cidade

Painéis do Porto

Catembe

A Pousada das 
Chagas – Uma  
Representação Sobre 
o Museu de Óbidos

Nós por Cá Todos 
Bem

21:15
HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE :
LE PORTUGAL 
AVANT ET APRÈS LA 
RÉVOLUTION

A Confederação –  
O Povo É Que Faz  
a História

LUNDI 19

PLEIN AIR

21:30
Notre mère

Architecton

SALLE MOULINAGE

10:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD

Le Colloque des 
chiens

Les Sentiers  
analogues

14:45
DOCMONDE

Campus Monde

Ever Since I Knew 
Myself

21:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD

Les Miennes



MARDI 20

SALLE CINÉMA

10:00
SÉANCE SPÉCIALE 
EXERCICE CRITIQUE

Iracema

14:30
TËNK

Frieda TV

Un café allongé à 
dormir debout

21:00
TËNK

Et le travail fut

SALLE DES FÊTES

10:00
HISTOIRES DE 
PROGRAMMATION
(SÉMINAIRE 1)

À la Clef, Cinéma de 
quartier, Quartier 
général

Akbar in Cineland

14:30
HISTOIRES DE 
PROGRAMMATION
(SÉMINAIRE 1)

Undead Voices

Fughe lineari in  
progressione psichica

Ritratti: Rony, Paola, 
Anna’s textures

Maitreya

21:00
HISTOIRES DE 
PROGRAMMATION
(SÉMINAIRE 1)

Coconut Head  
Generation

SALLE SCAM

10:15
HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE :
LE PORTUGAL 
AVANT ET APRÈS LA 
RÉVOLUTION

Que Farei Eu com 
Esta Espada?

Gestos & Fragmen-
tos – Ensaio Sobre os 
Militares e o Poder

14:45
HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE :
LE PORTUGAL 
AVANT ET APRÈS LA 
RÉVOLUTION

Máscaras

O Movimento das 
Coisas

21:15
HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE :
LE PORTUGAL 
AVANT ET APRÈS LA 
RÉVOLUTION

Torre Bela

SALLE MOULINAGE

10:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD

Les Fenêtres

14:45
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

Les Miennes

21:15
EXPÉRIENCES 
 DU REGARD

Berthe is dead  
but it’s OK

SALLE L’IMAGINAÏRE

10:00
RENCONTRE 
AVEC LES ARCHIVES 
NATIONALES

Le Retour   
des Résistantes

15:00
HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE :
LE PORTUGAL 
AVANT ET APRÈS LA 
RÉVOLUTION
(2E DIFFUSION)

A Revolução de Maio

Painéis do Porto

A Pousada das 
Chagas – Uma  
Representação Sobre 
o Museu de Óbidos

21:30
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

Les Fenêtres

PLEIN AIR

21:30
Regard manquant

Save Our Souls



MERCREDI 21

SALLE CINÉMA

10:00
JOURNÉE SACEM
AKOSH SZELEVÉNYI

Les Saisons

Sounou Sénégal – 
Notre Sénégal

14:30
JOURNÉE SACEM
AKOSH SZELEVÉNYI

Élégie

De cendres et de 
braises

21:00
JOURNÉE SACEM
PRIX SACEM 2024

DJ Mehdi : Made in 
France

My Way

SALLE DES FÊTES

10:00
UNE HISTOIRE 
DE PRODUCTION : 
LES FILMS D’ICI

504

14:30
SÉANCE SPÉCIALE

Frère Alain (EA5)

Bonjour Monsieur 
Comolli

21:00
SÉANCE SPÉCIALE

Silence of Reason

SALLE SCAM

10:15
FRAGMENT 
D’UNE ŒUVRE :  
ANTÓNIO CAMPOS

Um Tesoiro

O Senhor

Leiria 1960

Vilarinho das Furnas

14:45
FRAGMENT 
D’UNE ŒUVRE :  
ANTÓNIO CAMPOS

Retratos dos das 
Margens do Rio Lis

Falamos do rio  
de Onor

Histórias Selvagens

21:15
FRAGMENT  
D’UNE ŒUVRE : 
ANTÓNIO CAMPOS

A Almadraba 
Atuneira

A Festa

Gente da praia da 
Vieira

Paredes Pintadas 
da Revolução  
Portuguesa

SALLE MOULINAGE

10:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD

La Maison d’en face

On n’est pas nos 
parents

14:45
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

Berthe is dead  
but it’s OK

21:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD

Ali Baba les photos

Longtemps, ce regard

SALLE L’IMAGINAÏRE

10:30
HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE :
LE PORTUGAL 
AVANT ET APRÈS LA 
RÉVOLUTION
(2E DIFFUSION)

Máscaras

15:00
TËNK
(2E DIFFUSION)

Un café allongé à 
dormir debout

Et le travail fut

21:30
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

La Maison d’en face

On n’est pas nos 
parents

PLEIN AIR

21:30
Marche ou Crève

The Flats

COOP. FRUITIÈRE

21:30

BLUE BAR

13:00
RENCONTRE 
AVEC L’AFDAS

Présentation des 
modalités d’accès  

BLUE BAR

18:00
LA BOUCLE 
DOCUMENTAIRE

Que peut le cinéma 
documentaire face à la 



JEUDI 22

SALLE CINÉMA

10:00
CNC : ÉCRIRE ET 
DÉVELOPPER UN 
DOCUMENTAIRE DE 
CRÉATION

Rencontre autour  
du projet Histoires 
d’un mensonge

14:30
UNE HISTOIRE 
DE DISTRIBUTION : 
LES ALCHIMISTES

Smoke Sauna  
Sisterhood

21:00
ROUTE DU DOC : 
GRÈCE

Light of Light

In the Sky of  
Nothingness with  
the Least

Septembre amer

SALLE DES FÊTES

10:00
DES FILMS EN ÉTAT 
DE GUERRE
(SÉMINAIRE 2)

Histoire de la guerre 
civile

14:30
DES FILMS EN ÉTAT 
DE GUERRE
(SÉMINAIRE 2)

The Silent Village

Paradiso, XXXI, 108

21:00
DES FILMS EN ÉTAT 
DE GUERRE
(SÉMINAIRE 2)

A Fidai Film

SALLE SCAM

10:00
JOURNÉE SCAM

Green Line

14:45
JOURNÉE SCAM

Un pasteur

Devant –  
Contrechamp de  
la rétention

21:15
JOURNÉE SCAM

La Marseillaise des 
ivrognes

SALLE MOULINAGE

10:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD

Ôte-toi de mon soleil

Trans Memoria

14:45
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

Ali Baba les photos

Longtemps, ce regard

21:15
EXPÉRIENCES DU 
REGARD

Je suis dehors

Vacances en  
Palestine

SALLE L’IMAGINAÏRE

10:30
TËNK
(2E DIFFUSION)

Frieda TV

15:00
JOURNÉE SACEM
AKOSH SZELEVÉNYI
(2E DIFFUSION)

Sounou Sénégal – 
Notre Sénégal

De cendres   
et de braises

21:30
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

Ôte-toi de mon soleil

Trans Memoria

PLEIN AIR

21:30
L’Évangile de la 
révolution

COOP. FRUITIÈRE

21:30



VENDREDI 23

SALLE CINÉMA

10:00
JOURNÉE SCAM
(2E DIFFUSION)

Green Line

14:30
UNE HISTOIRE 
DE PRODUCTION : 
BATYSPHERE 
PRODUCTIONS

Maman déchire

21:00
FRAGMENT  
D’UNE ŒUVRE : 
ROBERT BEAVERS

Work done

AMOR

Ruskin

SALLE DES FÊTES

10:00
DES FILMS EN ÉTAT 
DE GUERRE
(SÉMINAIRE 2)

Far from Michigan

14:30
DES FILMS EN ÉTAT 
DE GUERRE
(SÉMINAIRE 2)

Une vie ordinaire

SALLE SCAM

10:15
ROUTE DU DOC : 
GRÈCE

Under the Lake

Zakros

14:45
ROUTE DU DOC : 
GRÈCE

Farewell – The  
Memory of the Land

Protogala

Exotica, Erotica, Etc.

20:30
DES FILMS EN ÉTAT 
DE GUERRE
(SÉMINAIRE 2)

L’Invasion

SALLE MOULINAGE

10:15
EXPÉRIENCES 
DU REGARD

Lapin hyper lent

La Photo retrouvée

14:45
JOURNÉE SCAM
(2E DIFFUSION)

Un pasteur

Devant –  
Contrechamp de  
la rétention

La Marseillaise des 
ivrognes

21:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD

Memories of an 
Unborn Sun

La Langue du feu

SALLE L’IMAGINAÏRE

10:30
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

Je suis dehors

Vacances en  
Palestine

15:00
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

Lapin hyper lent

La Photo retrouvée

PLEIN AIR

21:30
Ce n’est qu’un au 
revoir

Les Fils qui se 
touchent

BLUE BAR

10:00
ATELIER CNC : 
LES SOUTIENS AU 
DOCUMENTAIRE

Présentation du 
fonds de soutien 
audiovisuel et des 
nouvelles aides du 

SAINT-LAURENT-S/S-COIRON

21:00
NUIT DE LA RADIO



SAMEDI 24

SALLE CINÉMA

10:30
ROUTE DU DOC : 
GRÈCE

Des spectres hantent 
l’Europe

14:30
FRAGMENT  
D’UNE ŒUVRE : 
ROBERT BEAVERS

Early Monthly  
Segments

Still Light

From the Notebook 
of…

21:00
FRAGMENT  
D’UNE ŒUVRE : 
ROBERT BEAVERS

Pitcher of Colored Light

Listening to the Space 
in My Room

“Der Klang, die 
Welt…”

The Sparrow Dream

SALLE DES FÊTES

10:00
SÉANCE SPÉCIALE
(2E DIFFUSION)

Iracema

DES FILMS EN ÉTAT 
DE GUERRE
(SÉMINAIRE 2)
(2E DIFFUSION)

Une vie ordinaire

14:30
HISTOIRE(S) DU 
DOCUMENTAIRE :
LE PORTUGAL 
AVANT ET APRÈS LA 
RÉVOLUTION
(3E DIFFUSION)

Painéis do Porto

A Pousada das 
Chagas – Uma  
Representação Sobre 
o Museu de Óbidos

Máscaras

SALLE SCAM

10:00
DOCMONDE
(2E DIFFUSION)

L’Homme-Vertige

Ever Since I Knew 
Myself

14:45
ROUTE DU DOC : 
GRÈCE

Days and Nights  
of Demetra K.

Akropolis

La Boîte

21:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD

Depuis, je vole

Diaries from Lebanon

SALLE MOULINAGE

10:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD

Interceptés

14:45
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

Memories of an 
Unborn Sun

La Langue du feu

DOCMONDE
(2E DIFFUSION)

Campus Monde

21:15
EXPÉRIENCES  
DU REGARD
(2E DIFFUSION)

Interceptés

SALLE L’IMAGINAÏRE

10:30
DES FILMS EN ÉTAT 
DE GUERRE
(SÉMINAIRE 2)
(2E DIFFUSION)

A Fidai Film

SÉANCE SPÉCIALE
(2E DIFFUSION)

Silence of Reason

14:30
FILMS D’ATELIER
L’ÉCOLE 
DOCUMENTAIRE

Jubjoter

Vélocité

Va voir pour moi

PLEIN AIR

21:30
Les Filles du Nil

JARDIN DU MOULINAGE

11:00
PETIT DÉJEUNER SONORE

Toucher terre
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